
Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
Przed użytkowaniem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zrozumieć jej treść.
Használat előtt olvassa el fi gyelmesen a használati utasítást.
Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod a ujistěte se, že mu dobře rozumíte.
Aleti kullanmadan önce bu kılavuzu iyice okuyun ve talimatları anlayın.
Înainte de utilizare, citiţi cu atenţie şi înţelegeţi prezentele instrucţiuni.
Pred použitím si dôkladne tieto pokyny prečítajte a pochopte ich.
Внимательно прочтите данную инструкцию по эксплуатации прежде чем польэоваться инструментом.

 UM 16VST • UM 12VST

Handling instructions
Bedienungsanleitung
Instrukcja obsługi
Kezelési utasítás
Návod k obsluze

Kullanım talimatları
Instrucţiuni de utilizare
Pokyny na manipuláciu
Инструкция по эксплуатации
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English Deutsch Polski Magyar
1 Brush cap Bürstenkappe Wkręt szczotki Szénkefe sapka

2 Speed control dial Drehzahlregler Pokrętło ustawienia 
prędkości

Sebességszabályozó 
gomb

3 Stopper Stopper Zaślepka Reteszelő
4 Trigger Auslöser Przycisk Nyomógomb
5 Stirrer paddle Rührwerk Mieszadło Keverőszár
6 Wrench Schlüssel Klucz Imbuszkulcs
7 Spindle Spindel Wrzeciono Tengely
8 Gear shift dial Gangschaltregler Przełącznik biegu Sebesség állító kar

Čeština Türkçe Românâ Slovenčina
1 Krytka kartáče Fırça kapağı Capac perie Kryt kotúča
2 Tlačítko regulace otáček Hız kontrolü kadranı Reglaj electronic Ovládanie rýchlosti
3 Aretace vypínače Durdurucu Buton de blocare Brzda
4 Vypínač Tetikleyici Intrerupator Spúšť
5 Míchací nástavec Karıştırıcı kanat Piulita de amestacare Lopatka miešadla
6 Klíč Anahtar Piulita de fi xare Kľúč
7 Osa Mil Contra piulita de blocare Hriadeľ

8 Regulace rychlosti otáček Vites değiştirme kadranı Schimbator de viteze Menič prevodových 
stupňov

Русский
1 Крышка щеток

2
Диск управления 
скоростью

3 Стопор
4 Пусковой механизм
5 Лопасть миксера
6 Гаечный ключ
7 Шпиндель

8
Диск переключения 
скоростей
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Symbols
 WARNING

The following show symbols 
used for the machine. Be 
sure that you understand 
their meaning before use.

Symbole
 WARNUNG

Die folgenden Symbole 
werden für diese Maschine 
verwendet. Achten Sie 
darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen.

Symbole
 OSTRZEŻENIE

Następujące oznaczenia 
to symbole używane w 
instrukcji obsługi maszyny. 
Upewnij się, że rozumiesz 
ich znaczenie zanim użyjesz 
narzędzia.

Jelölések
 FIGYELEM

Az alábbiakban a géphez 
alkalmazott jelölések vannak 
felsorolva. A gép  használata 
előtt feltétlenül ismerje meg 
ezeket a jelöléseket.

Read all safety warnings 
and all instructions.
Failure to follow the warnings 
and instructions may result 
in electric shock, fi re and/or 
serious injury.

Lesen Sie sämtliche 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen 
und Anweisungen nicht 
befolgt werden, kann es 
zu Stromschlag, Brand 
und/oder ernsthaften 
Verletzungen kommen.

Należy dokładnie zapoznać 
się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i wskazówkami 
bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie 
ostrzeżeń oraz wskazówek 
bezpieczeństwa może 
spowodować porażenie 
prądem elektrycznym, pożar 
i/lub odniesienie poważnych 
obrażeń.

Olvasson el minden 
biztonsági fi gyelmeztetést 
és minden utasítást.
A fi gyelmeztetések 
és utasítások be nem 
tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.

Only for EU countries
Do not dispose of electric 
tools together with 
household waste material!
In observance of European 
Directive 2002/96/EC 
on waste electrical and 
electronic equipment 
and its implementation in 
accordance with national 
law, electric tools that have 
reached the end of their life 
must be collected separately 
and returned to an 
environmentally compatible 
recycling facility.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie 
Elektrowerkzeuge nicht in 
den Hausmüll! 
Gemäss Europäischer 
Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und 
Elektronik- Altgeräte und 
Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten 
Wiederververtung zugeführt 
werden.

Dotyczy tylko państw UE
Nie wyrzucaj elektronarzędzi 
wraz z odpadami z 
gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejską 
Dyrektywą 2002/96/EC w 
sprawie zużytego sprzętu 
elektrotechnicznego i 
elektronicznego oraz 
dostosowaniem jej do 
prawa krajowego, zużyte 
elektronarzędzia należy 
posegregować i zutylizować 
w sposób przyjazny dla 
środowiska.

Csak EU-országok számára
Az elektromos 
kéziszerszámokat ne dobja 
a háztartási szemétbe!
A használt villamos és 
elektronikai készülékekről 
szóló 2002/96/EK irányelv 
és annak a nemzeti jogba 
való átültetése szerint 
az elhasznált elektromos 
kéziszerszámokat 
külön kell gyűjteni, és 
környezetbarát módon újra 
kell hasznosítani.

Symboly
 UPOZORNĚNÍ

Následující text obsahuje 
symboly, které jsou použity 
na zařízení.  Ujistěte se, že 
rozumíte jejich obsahu před 
tím, než začnete zařízení 
používat.

Simgeler
 UYARI

Aşağıda, bu alet için kullanılan 
simgeler gösterilmiştir. 
Aleti kullanmadan önce 
bu simgelerin ne anlama 
geldiğini anladığınızdan emin 
olun.

Simboluri
 AVERTISMENT

În cele ce urmează sunt 
prezentate simbolurile 
folosite pentru maşină. 
Înainte de utilizare, asiguraţi-
vă că înţelegeţi semnifi caţia 
acestora. 

Symboly
 VÝSTRAHA

V nasledujúcom sú 
zobrazené symboly, ktoré 
sú vyobrazené na náradí. 
Pred použitím náradia sa 
oboznámte s významom 
týchto symbolov.

Přečtěte si všechna 
varování týkající se 
bezpečnosti a všechny 
pokyny.  
Nedodržení těchto varování a 
pokynů může mít za následek 
elektrický šok, požár a/nebo 
vážné zranění.

Tüm güvenlik uyarılarını 
ve tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara 
uyulmaması elektrik 
çarpmasına, yangına ve/ 
veya ciddi yaralanmaya 
neden olabilir.

Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa şi toate 
instrucţiunile.
Nerespectarea 
avertismentelor şi a 
instrucţiunilor poate avea ca 
efect producerea de şocuri 
electrice, incendii şi/sau 
vătămări grave.

Prečítajte si všetky 
bezpečnostné výstrahy a 
všetky pokyny.
Nedodržanie výstrah a 
pokynov môže viesť k 
zasiahnutiu elektrickým 
prúdom, požiaru a/alebo 
vážnemu poraneniu osoby.

Jen pro státy EU
Elektrické nářadí 
nevyhazujte do komunálního 
odpadu!
Podle evropské směrnice 
2002/96/EC o nakládání 
s použitými elektrickými a 
elektronickými zařízeními a 
odpovídajících ustanovení 
právních předpisů 
jednotlivých zemí se 
použitá elektrická nářadí 
musí sbírat odděleně od 
ostatního odpadu a podrobit 
ekologicky šetrnému 
recyklování.

Sadece AB ülkeleri için 
Elektrikli el aletlerini 
evdeki çöp kutusuna 
atmayınız! 
Kullanılmış elektrikli 
aletleri, elektrik ve 
elektronikli eski cihazlar 
hakkındaki 2002/96/EC 
Avrupa yönergelerine 
göre ve bu yönergeler 
ulusal hukuk kurallarına 
göre uyarlanarak, ayrı 
olarak toplanmalı ve 
çevre şartlarına uygun 
bir şekilde tekrar 
değerlendirmeye 
gönderilmelidir.

Numai pentru ţările membre 
UE
Nu aruncaţi această sculă 
electrică împreună cu deşeu-
rile menajere!
În conformitate cu Directiva 
Europeană 2002/96/CE 
referitoare la deşeurile 
reprezentând echipamente 
electrice şi electronice şi la 
implementarea acesteia în 
conformitate cu legislaţiile 
naţionale, sculele electrice 
care au ajuns la fi nalul duratei 
de folosire trebuie colectate 
separat şi duse la o unitate 
de reciclare compatibilă cu 
mediul înconjurător.

Iba pre krajiny EÚ 
Elektrické náradie 
nezneškodňujte spolu s 
komunálnym odpadom z 
domácností!
Aby ste dodržali 
ustanovenia európskej 
smernice 2002/96/ES o 
odpadových elektrických a 
elektronických zariadeniach 
a jej implementáciu v 
zmysle národnej legislatívy, 
je potrebné elektrické 
zariadenie po uplynutí 
jeho doby životnosti 
separovať a doručiť na 
environmentálne prijateľμné 
miesto recyklovania.
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Cимвoлы
 ПPEДУПPEЖДEHИE 

Hижe пpивeдeны cимвoлы, 
иcпoльзyeмыe для мaшины. 
Пepeд нaчaлoм paбoты 
oбязaтeльнo yбeдитecь в 
тoм, чтo Bы пoнимaeтe иx 
знaчeниe. 
Пpoчтитe вce пpaвилa 
бeзoпacнocти и 
инcтpyкции.
He выпoлнeниe пpaвил 
и инcтpyкций мoжeт 
пpивecти к пopaжeнию 
элeктpичecким тoкoм, 
пoжapy и/или cepьeзнoй 
тpaвмe.
Toлькo для cтpaн EC
He выкидывaйтe 
элeктpoпpибopы вмecтe c 
oбoычным мycopoм!
B cooтвeтcтвии c 
eвpoпeйcкoй диpeктивoй 
2002/96/EC oб yтилизaции 
cтapыx элeктpичecкиx и 
элeктpoнныx пpибopoв 
и в cooтвeтcтвии c 
мecтными зaкoнaми 
элeктpoпpибopы, 
бывщиe в экcплyaтaции, 
дoлжны yтилизoвывaтьcя 
oтдeльнo бeзoпacным 
для oкpyжaющeй cpeды 
cпocoбoм.
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
 WARNING

Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.
2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 

 Do not use a power tool while you are tired 
or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off -position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and 

safer at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may aff ect the 
power tool's operation.

 If damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

(Original instructions)
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English

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

PRECAUTIONS ON USING THE MACHINE
1. Do not use the power tool for explosive materials 

(e. g., easily infl ammable solvents).
 Power tools produce sparks which could ignite 

developing vapours.
2. In case the power tool should fall into the material 

to be stirred, pull the plug immediately and have 
the power tool checked by an after-sales service 
agent.

 Material that has penetrated the power tool can cause 
damage and lead to an electric shock.

3. When working with the machine, always hold it 
fi rmly with both hands and provide for a secure 
stance.

 The power tool is guided more secure with both hands.
4. Do not work materials containing asbestos.
 Asbestos is considered carcinogenic.
5. Take protective measures when dust can develop 

during working that is harmful to one's health, 
combustible or explosive.

 Example: Some dusts are regarded as carcinogenic. 
Wear a dust mask and work with dust/chip extraction 
when connectable.

6. Always wait until the machine has come to a 
complete stop before placing it down.

 The tool insert can jam and lead to loss of control over 
the power tool.

7. Never use the machine with a damaged cable. Do 
not touch the damaged cable and pull the mains 
plug when the cable is damaged while working.

 Damaged cables increase the risk of an electric shock.
8. When operating a mixer with wet material avoid 

splashes up to the motor part.
9. Connect machines that are used in the open via a 

residual current device (RCD).

SPECIFICATIONS

Model UM16VST UM12VST
Voltage (by areas)* 230V  
Power input 1500 W* 1100 W*
Speed change 1 2 1 2
No load speed 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Stirrer paddle 160 mm 120 mm
Weight (without cord) 5.6 kg 5.4 kg

* Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.

STANDARD ACCESSORIES
(1) Stirrer paddle 160 mm (UM16VST) or 120 mm 

(UM12VST) ................................................................... 1
(2) Wrench ......................................................................... 2
(3) 1 pair of spare carbon brush ......................................... 1
Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS
 Mixing pulverised building materials such as mortar, 

plaster, adhesives, as well as solvent-free paint, varnish 
and similar substances.

PRIOR TO OPERATION
1. Power source
 Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 
nameplate.

2. Power switch
 Ensure that the power switch is in the OFF position. If 

the plug is connected to a receptacle while the power 
switch is in the ON position, the power tool will start 
operating immediately, inviting serious accident.

3. Extension cord
 When the work area is removed from the power source, 

use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable.

4. Mounting and dismounting of the stirrer paddle 
(Fig. 2)

CAUTION
 To avoid serious accident, ensure the switch is in the 

OFF position, and the power source is disconnected. 
(1) Screw the stirrer paddle onto the spindle. Hold the 

spindle in place with wrench and turn the stirrer paddle 
with another wrench in the clockwise direction (viewed 
from the front side). Tighten securely.

(2) The stirrer paddle is disassembled in reverse order.
5. High-speed/Low-speed changeover
 Prior to changing speed, ensure that the switch is in the 

OFF position, and the machine has come to a complete 
stop. 

 To change speed, rotate the gear shift dial as indicated 
by the arrow in Fig. 3. The numeral “1” engraved on 
the machine body denotes low speed, the numeral “2” 
denotes high speed.

 If it is hard to turn the gear shift dial, turn the spindle 
slightly in either direction and then turn the gear shift dial 
again.

HOW TO USE
1. Switch operation (Fig. 4)
○ When the trigger is depressed, the tool rotates. When 

the trigger is released, the tool stops.
○ Pulling the trigger and pushing the stopper, it keeps 

the switched-on condition which is convenient for 
continuous running. When switching off , the stopper can 
be disconnected by pulling the trigger again.
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2. Adjusting the speed
 The desired rotation speed can be pre-selected with the 

speed control dial. (Fig. 5)

MAINTENANCE AND INSPECTION
1. Storage and cleaning
 When a mixer is not in use store it in dry locations the 

motor part upwards.
 When cleaning a mixer avoid entrance of any water or 

liquid to the motor part.
2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool. Exercise due care to ensure the winding does not 
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes
 The motor employs carbon brushes which are 

consumable parts. Since an excessively worn carbon 
brush can result in motor trouble, replace the carbon 
brushes with new ones having the same carbon brush 
No. In addition, always keep carbon brushes clean and 
ensue that they slide freely within the brush holders.

CAUTION
 When replacing the new carbon brushes, always use 

genuine Hitachi carbon brushes with the number 
specifi ed in the drawing.

5. Replacing carbon brushes
 Disassemble the brush caps with a slotted-head 

screwdriver. The carbon brushes can then be easily 
removed.

6. Service parts list
CAUTION
 Repair, modifi cation and inspection of Hitachi Power 

Tools must be carried out by a Hitachi Authorized 
Service Center.

 This Parts List will be helpful if presented with the tool to 
the Hitachi Authorized Service Center when requesting 
repair or other maintenance.

 In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

MODIFICATION
 Hitachi Power Tools are constantly being improved 

and modifi ed to incorporate the latest technological 
advancements.

 Accordingly, some parts may be changed without prior 
notice.

GUARANTEE
We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or 
normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction, 
to a Hitachi Authorized Service Center.

NOTE
Due to HITACHI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.

IMPORTANT
Correct connection of the plug
The wires of the mains lead are coloured in accordance with 
the following code:
Blue:- Neutral
Brown:- Live
As the colours of the wires in the mains lead of this tool may 
not correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal 
marked with the letter N or coloured black.
The wire coloured brown must be connected to the terminal 
marked with the letter L or coloured red.
Neither core must be connected to the earth terminal.
NOTE
This requirement is provided according to BRITISH 
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be 
applicable to other markets except United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.
Measured A-weighted sound power level: 104 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 93 dB (A).
Uncertainty K: 3 dB (A).
Wear hearing protection.
Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN60745.
No load:
Vibration emission value ah = 2.7 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in 
accordance with a standard test method and may be used 
for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.
WARNING
○ The vibration emission during actual use of the power 

tool can diff er from the declared total value depending 
on the ways in which the tool is used.

○ Identify safety measures to protect the operator that 
are based on an estimation of exposure in the actual 
conditions of use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is 
switched off  and when it is running idle in addition to the 
trigger time).
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt 
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder 
ernsthaften Verletzungen kommen.
Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.
Der Begriff  „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den 
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz- 
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut 
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

 Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle 
förmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals 
an Orten, an denen Explosionsgefahr 
besteht – zum Beispiel in der Nähe von leicht 
entfl ammbaren Flüssigkeiten, Gasen oder 
Stäuben.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube oder 
Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit 
Elektrowerkzeugen dafür, dass sich keine 
Zuschauer (insbesondere Kinder) in der Nähe 
befi nden.

 Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die 
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender 

Stromversorgung betrieben werden.
 Nehmen Sie niemals irgendwelche Änderungen 

am Anschlussstecker vor.
 Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen 

mit Schutzkontakt (geerdet) niemals 
Adapterstecker.

 Stecker im Originalzustand und passende 
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken.

 Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen 
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen 
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

 Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug 
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie die Anschlussschnur 
nicht missbräuchlich. Tragen Sie 
das Elektrowerkzeug niemals an der 
Anschlussschnur, ziehen Sie es nicht damit 
heran und ziehen Sie den Stecker nicht an der 
Anschlussschnur aus der Steckdose.

 Halten Sie die Anschlussschnur von 
Hitzequellen, Öl, scharfen Kanten und 
beweglichen Teilen fern.

 Beschädigte oder verdrehte Anschlussschnüre 
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien 
benutzen, verwenden Sie ein für den 
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel.

 Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel 
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie eine Stromversorgung mit 
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual 
Current Device, RCD).

 Durch den Einsatz einer 
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines 
elektrischen Schlages reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was 

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn 
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

 Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 
Sie müde sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können bereits 
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren 
Verletzungen führen.

b)  Benutzen Sie eine persönliche 
Schutzausrüstung. Tragen Sie immer einen 
Augenschutz.

 Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz 
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem 
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. 
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter 
in der Aus- (Off -) Position befi ndet, ehe Sie 
das Gerät mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es 
aufheben oder herumtragen.

 Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit 
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der 
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht 
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge 
(Einstellschlüssel), ehe Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten.

 Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs 
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen 
führen.

e) Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten Sie 
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das 
Gleichgewicht zu bewahren.

 Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser im Griff .

f)  Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar, 
Kleidung und Handschuhe von beweglichen 
Teilen fern.

 Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von 
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und 
-sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen 
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und 
eingesetzt werden.

 Durch Entfernen des Staubes können 
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pfl ege von Elektrowerkzeugen
a) Überanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht. 

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für 
Ihren Einsatzzweck.

 Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit 
bei bestimmungsgemäßem Einsatz besser und 
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es 
sich nicht am Schalter ein- und ausschalten lässt.

 Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter 
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und 
muss repariert werden.

(Übersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung 
oder Batteriestromversorgung vom Gerät 
ab, ehe Sie Einstellarbeiten vornehmen, 
Zubehörteile tauschen oder das 
Elektrowerkzeug verstauen.

 Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen 
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des 
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen 
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern, 
lassen Sie nicht zu, dass Personen das 
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem 
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen 
vertraut sind.

 Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind 
gefährlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Prüfen 
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt 
und Leichtgängigkeit beweglicher Teile, 
Beschädigungen von Teilen und auf jegliche 
andere Zustände, die sich auf den Betrieb des 
Elektrowerkzeugs auswirken können.

 Bei Beschädigungen lassen Sie das 
Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es 
benutzen.

 Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf 
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.

 Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten bleiben weniger häufi g hängen und 
sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Werkzeugspitzen und Ähnliches in 
Übereinstimmung mit diesen Anweisungen 
– beachten Sie dabei die jeweiligen 
Arbeitsbedingungen und die Art und Weise der 
auszuführenden Arbeiten.

 Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifi zierte 

Fachkräfte und unter Einsatz passender, 
zugelassener Originalteile warten.

 Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN WÄHREND 
BENUTZUNG DER MASCHINE
1. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht für 

explosive Substanzen (z.B. leicht entzündbare 
Lösungsmittel).

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die aufsteigende 
Dämpfe entzünden können.

2. Sollte das Elektrowerkzeug in die zu verrührende 
Substanz fallen, ziehen Sie sofort den Stecker 
ab und bringen Sie das Elektrowerkzeug für eine 
Überprüfung zum Kundendienst.

 Sind Substanzen in das Elektrowerkzeug eingedrungen, 
können sie es beschädigen und Sie könnten einen 
elektrischen Schlag erhalten.

3. Halten Sie das Werkzeug während der Arbeit immer 
mit beiden Händen fest und achten Sie auf einen 
sicheren Stand.

 Das Elektrowerkzeug lässt sich mit beiden Händen sehr 
viel sicherer führen.

4. Bearbeiten Sie keine Substanzen, die Asbest 
enthalten.

 Asbest ist krebserzeugend.
5. Treff en Sie Schutzmaßnahmen, wenn 

während der Arbeit Staub auftreten kann, der 
gesundheitsschädlich, brennbar oder explosiv ist.

 Beispiel: Krebserzeugender Staub. Tragen Sie eine 
Staubmaske und arbeiten Sie mit einer anschließbaren 
Staub-/Späneabsaugung.

6. Bevor Sie das Werkzeug ablegen, warten Sie 
immer, bis es komplett gestoppt ist.

 Der Werkzeugeinsatz kann blockieren, so dass Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

7. Arbeiten Sie nie mit dem Werkzeug, wenn seine 
Netzleitung beschädigt ist. Wird die Leitung 
während der Arbeit beschädigt, kommen Sie nicht 
mit ihr in Kontakt und ziehen Sie den Netzstecker 
ab.

 Sind Leitungen beschädigt, erhöht sich für Sie die 
Gefahr, einen elektrischen Schlag zu erhalten.

8. Wenn Sie mit dem Mixgerät feuchte Zutaten 
verarbeiten, achten Sie darauf, dass der Motorteil 
nicht bespritzt wird.

9. Schließen Sie Werkzeuge, mit denen Sie im Freien 
arbeiten, über einen Fehlerstrom-Schutzschalter 
an.

TECHNISCHE DATEN

Modell UM16VST UM12VST
Spannung (je nach Gebiet)* 230V  
Leistungsaufnahme 1500 W* 1100 W*
Geschwindigkeitsstufen 1 2 1 2
Leerlaufdrehzahl 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Rührwerk 160 mm 120 mm
Gewicht (ohne Kabel) 5,6 kg 5,4 kg

* Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem Typenschild zu überprüfen, da sich diese je nach Verkaufsgebiet ändern.
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STANDARDZUBEHÖR
(1) Rührwerk 160 mm (UM16VST) oder 120 mm 

(UM12VST) ................................................................... 1
(2) Schlüssel ...................................................................... 2
(3) 1 Paar Ersatzkohlebürsten ............................................ 1
Das Standardzubehör kann ohne vorherige 
Bakanntmachung jederzeit geändert werden.

ANWENDUNGEN
 Mischen von pulverisierten Baumaterialien wie Mörtel, 

Gips, Klebstoff e sowie lösungsmittelfreier Farbe, Firnis 
und ähnlichen Substanzen.

VOR INBETRIEBNAHME
1. Netzspannung
 Prüfen, daß die zu verwendende Netzspannung der 

Angabe auf dem Typenschild entspricht.
2. Netzschalter
 Prüfen, daß der Netzschalter auf “AUS“ steht. Wenn der 

Stecker an das Netz angeschlossen ist, Während der 
Schalter auf “EIN“ steht, beginnt das Werkzeug sofort zu 
laufen und bedeutet ernsthafte Gefahr.

3. Verlängerungskabel
 Wenn der Arbeitsbereicht nicht in der Nähe des 

Netzanschlusses liegt, ist ein Verlängerungskabel 
ausreichenden Querschnitts und ausreichender 
Nennleistung zu verwenden. Das Verlängerungskabel 
sollte so kurz wie möglich gehalten werden.

4. Anbringen und Abnehmen des Rührwerks (Abb. 2)
ACHTUNG
 Um folgenschwere Unfälle zu vermeiden, müssen Sie 

darauf achten, dass der Schalter ausgeschaltet (in OFF-
Position) und der Netzstecker abgezogen ist.

(1) Schrauben Sie das Rührwerk auf die Spindel. Halten 
Sie dabei die Spindel mit dem Schlüssel fest und 
drehen Sie das Rührwerk mit einem anderen Schüssel 
im Uhrzeigersinn (von vorne gesehen). Ziehen Sie das 
Rührwerk fest an.

(2) Das Rührwerk wird in umgekehrter Reihenfolge 
abgeschraubt.

5. Umschalten von hoher Drehzahl auf niedrige 
Drehzahl

 Vor der Veränderung der Drehzahl muß man sich 
überzeugen, daß der Schalter auf “AUS” steht und sich 
das Werkzeug nicht mehr bewegt.

 Die Gangschaltschiebe drehen. Zum Umschalten wird 
der Umschaltfesteller eingedrückt und die gesünschte 
Richtung geschoben, wie in Abb. 3 durch den Pfeil 
angegeben ist. Die auf dem Gehäuse eingeprägte Ziff er 
“1“ bedeutet niedrige Drehzahl, die Ziff er “2“ bedeutet 
hohe Drehzahl.

 Wenn sich die Gangschaltscheibe nur schwer drehen 
lässt, drehen Sie die Spindel ein wenig hin und her und 
betätigen die Gangschaltscheibe danach erneut.

VERWENDUNG
1. Schalterbetätigung (Abb. 4)
○ Wenn der Abzugschalter durchgedrückt wird, dreht sich 

das Werkzeug. Wenn der Abzugschalter losgelassen 
wird, hält das Werkzeug an.

○ Wenn der Abzugschalter durchgedrückt und 
der Stopper gedrückt wird, bleibt die Maschine 
eingeschaltet, was angenehm für kontinuierliche 
Verwendung ist. Zum Ausschalten kann der Stopper 
durch erneutes Durchdrücken des Abzugschalters 
freigegeben werden.

2. Einstellen der Geschwindigkeit
  Die gewünschte Drehzahl kann mit der Drehzahlskala 

voreingestellt werden. (Abb. 5)

WARTUNG UND INSPEKTION
1. Aufbewahrung und reinigung
 Wird ein Mixgerät nicht verwendet, bewahren Sie es mit 

dem Motorteil nach oben gerichtet an einem trockenen 
Ort auf.

 Achten Sie bei der Reinigung eines Mixgeräts darauf, 
dass kein Wasser oder keine Flüssigkeit in den Motorteil 
eindringt.

2. Inspektion der Befestigungsschraube
 Alle Befestigungsschrauben werden regelmäßig 

inspiziert und geprüft, daß sie richtig angezogen sind. 
Wenn sich eine der Schrauben lockert, maß sie sofort 
wieder angezogen Werden. Geschieht das nicht, kann 
das zu erheblicher Gefahr führen.

3. Wartung des Motors
 Die Motorwicklung ist das “Herz“ des Elektrowerkzeugs. 

Daher ist besonders sorgfältig darauf zu achten, daß die 
Wicklung nicht beschädigt und/oder mit Öl oder Wasser 
benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebürsten
 Im Motor sind Kohlebürsten verwendet, die 

Verbrauchsteile sind. Übermaßig abgenutzte 
Kohlenbürsten führen zu Motor, problemen.

 Deshalb wird eine Kohlebürste durch eine neue ersetzt, 
die dieselbe Nummber. Darüber hinaus müssen die 
Kohlebürsten immer sauber gehalten werden und 
müssen sich in der Halterung frei bewegen können.

ACHTUNG
 Beim Auswechseln der Kohlebürsten immer neue 

Hitachi-Kohlebürsten mit der in der Zeichnung 
festgelegten Nummer verwenden.

5. Austausch einer Kohlebürste
 Der Bürstendeckel wird mit einem Steckschlüssel 

abmontiert. Dann kann die Kohlebürste leicht entfernt 
werden.

6. Liste der Wartungsteile
ACHTUNG
 Reparatur, Modifi kation und Inspektion von Hitachi-

Elektrowerkzeugen müssen durch ein Autorisiertes 
Hitachi-Wartungszentrum durchgeführt werden.

 Diese Teileliste ist hilfreich, wenn sie dem Autorisierten 
Hitachi-Wartungszentrum zusammen mit dem Werkzeug 
für Reparatur oder Wartung ausgehändigt wird.

 Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen müssen 
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

MODIFIKATIONEN
 Hitachi-Elektrowerkzeuge werden fortwährend 

verbessert und modifi ziert, um die neuesten 
technischen Fortschritte einzubauen.

 Dementsprechend ist es möglich, daß einige Teile ohne 
vorherige Benachrichtigung geändert werden.

GARANTIE
Auf Hitachi-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie 
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen 
und landesspezifi schen Bedingungen. Dieses Garantie 
erstreckt sich nicht auf Gehäusedefekte und nicht auf 
Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen 
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen 
sind. Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte 
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, 
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung fi nden, an ein 
von Hitachi autorisiertes Servicecenter.
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HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs - und Entwicklung 
programms von HITACHI sind Änderungen der hierin 
gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745 
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen.
Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 104 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 93 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A)
Gehörschutz tragen.
Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt 
gemäß EN60745. 
Ohne Last:
Vibrationsemissionswert ah = 2,7 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Die angegebenen Gesamtvibrationswerte wurden 
entsprechend einem standardisierten Testverfahren 
gemessen und können dazu verwendet werden, Werkzeuge 
miteinander zu vergleichen.
Außerdem können sie zur vorbereitenden 
Expositionseinschätzung verwendet werden.
WARNUNG
○ Der Vibrationsemissionswert während der tatsächlichen 

Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem 
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhängig davon, 
wie das Werkzeug verwendet wird.

○ Legen Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschätzung 
unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (unter Berücksichtigung aller Bereiche des 
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die 
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder 
im Leerlaufbetrieb läuft).
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OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH

 OSTRZEŻENIE
Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń oraz wskazówek 
bezpieczeństwa może spowodować porażenie prądem 
elektrycznym, pożar i/lub odniesienie poważnych obrażeń.
Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa powinny być 
przechowywane do użycia w przyszłości.
Wykorzystywane w treści wskazówek wyrażenie 
"narzędzie elektryczne" dotyczy narzędzi zasilanych z sieci 
(przewodowych) lub z baterii (bezprzewodowych). 
1) Bezpieczeństwo stanowiska pracy

a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze 
oświetlone.

 Brak porządku lub nieodpowiednie oświetlenie 
miejsca pracy może być przyczyną wypadku.

b) Nie należy używać narzędzi elektrycznych w 
miejscach zagrożonych wybuchem, na przykład 
w pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów.

 Pracujące narzędzie elektryczne wytwarza iskry 
grożące wybuchem.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny 
pozostawać w bezpiecznej odległości od 
pracującego urządzenia. 

 Dekoncentracja może spowodować utratę kontroli 
nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka narzędzia musi pasować do gniazda 

zasilania. 
 Nie wolno przerabiać wtyczki.
 Narzędzia posiadające uziemienie nie powinny 

być używane z wtyczkami przejściowymi.
 Przestrzeganie powyższych zaleceń dotyczących 

wtyczek i gniazdek pozwoli zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

b) Należy unikać dotykania jakichkolwiek 
powierzchni i elementów uziemionych, takich 
jak rury, grzejniki, kuchenki lub urządzenia 
chłodnicze.

 Ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest wyższe, 
gdy ciało jest uziemione.

c) Nie należy narażać narzędzi elektrycznych na 
działanie deszczu lub wilgoci.

 Obecność wody zwiększa niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym.

d) Nie należy używać przewodu zasilającego w 
sposób niezgodny z przeznaczeniem. Nie wolno 
używać przewodu do przenoszenia lub ciągnięcia 
urządzenia bądź wyłączania go z prądu. 

 Przewód powinien znajdować się w bezpiecznej 
odległości od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub poruszających się części.

 Uszkodzenie lub zapętlenie przewodu zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e) W przypadku używania narzędzia elektrycznego 
na wolnym powietrzu należy korzystać z 
przedłużaczy przeznaczonych do takiego 
zastosowania.

 Używanie odpowiednich przedłużaczy zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

f) W przypadku korzystania z narzędzia w miejscu 
o dużej wilgotności należy zawsze używać 
wyłącznika różnicowoprądowego.

 Korzystanie z takiego wyłącznika zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas korzystania z narzędzia elektrycznego 

należy zawsze koncentrować się na 
wykonywanej pracy i postępować zgodnie z 
zasadami zdrowego rozsądku. 

 Narzędzia elektryczne nie powinny być 
obsługiwane przez osoby zmęczone lub 
znajdujące się pod wpływem substancji 
odurzających, alkoholu bądź lekarstw. 

 Chwila nieuwagi podczas obsługi narzędzia 
elektrycznego może spowodować odniesienie 
poważnych obrażeń.

b) Zawsze używać odpowiedniego osobistego 
wyposażenia ochronnego. Zawsze nosić 
odpowiednie okulary ochronne.

 Stosowane w odpowiednich warunkach wyposażenie 
zabezpieczające, takie jak maska przeciwpyłowa, 
obuwie antypoślizgowe, kask lub nauszniki zmniejsza 
ryzyko odniesienia obrażeń ciała.

c) Uniemożliwić nieoczekiwane uruchomienie 
narzędzia. Przed podłączeniem narzędzia do 
gniazda zasilania i/lub zestawu baterii, a także 
przed podniesieniem lub przeniesieniem go, 
należy upewnić się, że wyłącznik znajduje się w 
położeniu wyłączenia.

 Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić 
narzędzi elektrycznych, trzymając palec na 
wyłączniku, ani podłączać do zasilania urządzeń, 
których wyłącznik znajduje się w położeniu włączenia.

d) Przed włączeniem usunąć wszystkie klucze 
regulacyjne. 

 Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego 
z częścią obrotową narzędzia może spowodować 
odniesienie obrażeń.

e) Nie sięgać zbyt daleko. Należy zawsze stać 
stabilnie, zachowując równowagę.

 Zapewnia to lepsze panowanie nad narzędziem w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednią odzież roboczą. 
Nie nosić luźnych ubrań lub biżuterii. Trzymać 
włosy, odzież i rękawice w bezpiecznej 
odległości od ruchomych części urządzenia.

 Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać wciągnięte przez ruchome części narzędzia.

g) Jeżeli wraz z narzędziem dostarczone zostało 
wyposażenie służące do odprowadzania pyłów, 
należy pamiętać o jego właściwym podłączeniu 
i używaniu.

 Właściwe zbieranie i odprowadzanie pyłu zmniejsza 
zagrożenia związane z jego obecnością.

4) Obsługa i konserwacja narzędzi elektrycznych
a) Nie używać narzędzia elektrycznego ze 

zbyt dużą siłą. Należy stosować narzędzie 
odpowiednie dla wykonywanej pracy.

 Narzędzie przeznaczone do określonej pracy 
wykona ją lepiej i w sposób bardziej bezpieczny, 
pracując z zalecaną prędkością.

b) Nie należy używać narzędzia, którego wyłącznik 
jest uszkodzony.

 Każde urządzenie, które nie może być właściwie 
włączane i wyłączane, stanowi zagrożenie i musi 
zostać naprawione.

c) Należy zawsze odłączać urządzenie z sieci 
zasilania i/lub baterii przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek modyfi kacji, wymiany akcesoriów 
itp. oraz kiedy urządzenie nie będzie używane 
przez dłuższy czas. 

 Powyższe środki mają na celu wyeliminowanie 
ryzyka nieoczekiwanego uruchomienia urządzenia.

(Tłumaczenie oryginalnych instrukcji)
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ZASTOSOWANIE
 Mieszanie materiałów budowlanych takich jak 

zaprawa murarska, kleje, tynki, farby nie zawierające 
rozpuszczalników, lakiery i inne podobne substancje.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne powinny 
być przechowywane w miejscu niedostępnym 
dla dzieci oraz osób, które nie znają zasad ich 
obsługi lub niniejszych zaleceń.

 Korzystanie z narzędzi elektrycznych przez osoby, które 
nie zostały przeszkolone, może stanowić zagrożenie.

e) Należy dbać o odpowiednią konserwację 
narzędzi elektrycznych. Przed rozpoczęciem 
pracy należy sprawdzić, czy ruchome części 
urządzenia nie są wygięte, uszkodzone lub 
pęknięte i czy nie występują jakiekolwiek inne 
okoliczności, które mogłyby uniemożliwić 
bezpieczną pracę urządzenia. 

 W razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem 
narzędzie musi zostać naprawione.

 Wiele wypadków następuje z powodu 
nieprawidłowej konserwacji narzędzi elektrycznych.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze ostre i 
czyste.

 Narzędzia tnące powinny być utrzymywane w 
odpowiednim stanie, a ich krawędzie muszą być 
odpowiednio ostre - zmniejsza to ryzyko wygięcia i 
ułatwia obsługę narzędzia.

g) Należy zawsze obsługiwać narzędzie, jego 
akcesoria takie jak wiertła itp. w sposób 
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji, 
biorąc pod uwagę warunki robocze oraz rodzaj 
wykonywanej pracy.

 Używanie narzędzia do celów niezgodnych 
z jego przeznaczeniem może spowodować 
niebezpieczeństwo.

5) Serwis
a) Narzędzia elektryczne mogą być naprawiane 

wyłącznie przez uprawnionych techników 
serwisowych, przy zastosowaniu oryginalnych 
części zamiennych.

 Zapewnia to utrzymanie bezpieczeństwa obsługi 
urządzenia.

UWAGA
Dzieci i osoby niepełnosprawne muszą pozostawać w 
bezpiecznej odległości od narzędzia.
Nieużywane narzędzia elektryczne powinny być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci i 
osób niepełnosprawnych.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS 
KORZYSTANIA Z MASZYNY
1. Nie używaj maszyny w pobliżu łatwopalnych lub 

wybuchowych materiałów (np. łatwo zapalające się 
rozpuszczalniki)

 Elektronarzędzie podczas pracy wytwarza iskry, które 
mogą zapalić niebezpieczne materiały.

2. W przypadku gdyby maszyna wpadła do materiału 
który mieszaliśmy, natychmiast odłącz kabel 
zasilający od gniazdka, wyciągnij urządzenie i 
przekaż je do sprawdzenia w Autoryzowanym 
Serwisie.

 Materiał który dostanie się do wnętrza urządzenia może 
je uszkodzić i spowodować spięcie elektryczne.

3. Podczas pracy urządzeniem zawsze trzymaj je 
obiema rękoma.

 Maszyna jest lepiej zabezpieczona gdy trzymamy ją 
obiema rękoma.

4. Nie pracuj z materiałami zawierających azbest.
 Materiały zawierające azbest są rakotwórcze.
5. Zachowaj bezpieczeństwo podczas mieszania 

materiałów pylących.
 Dla przykładu niektóre pyły moga być uznane za 

rakotwórcze, dlatego podczas mieszania takich 
materiałów powinno się nosić maskę przeciwpyłową.

6. Przed odłożeniem maszyny na ziemię, zawsze 
odczekaj do momentu jej całkowitego zatrzymania.

 Włożenie narzędzia może spowodować blokadę i utratę 
kontroli nad narzędziem z napędem.

7. Nigdy nie używaj maszyny która posiada 
uszkodzony kabel zasilający. Uszkodzony kabel 
należy wymienić na nowy.

 Uszkodzony przewód zasilający zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

8. Podczas mieszania materiału, który jest bardzo 
wilgotny, uważaj aby materiał nie ochlapał silnika.

9. Podłączaj maszynę do sieci posiadającej wyłącznik 
różnicowo-prądowy RCD.

DANE TECHNICZNE

Model UM16VST UM12VST
Napięcie (w zależności od miejsca)* 230V  
Moc pobierana 1500 W* 1100 W*
Zmiana biegów 1 2 1 2
Prędkość obrotowa bez obciążenia 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Mieszadło 160 mm 120 mm
Waga (bez kabla) 5,6 kg 5,4 kg

* Sprawdź nazwę produktu, jako że ulega ona zmianie w zależności od miejsca zakupu.

WYPOSAŻENIE STANDARDOWE
(1) Mieszadło 160 mm (UM16VST) lub 120 mm 
 (UM12VST) ................................................................... 1 
(2) Klucz ............................................................................. 1
(3) 1 para zapasowych szczotę węglowych ........................ 1
Wyposażenie standardowe może ulec zmianie bez 
uprzedzenia.
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PRZED UŻYCIEM
1. Żródło mocy
 Upewnij się, że żródło mocy jest zgodne z wymogami 

mocy zaznaczonymi przy nazwie produktu.
2. Przełącznik
 Upewnij się, że przełącznik jest wyłączony (pozycja 

OFF). Jeśli wtyczka jest włączona do prądu podczas 
gdy przełącznik jest włączony (pozycja ON), narzędzie 
zacznie działać natychmiast, co może spowodować 
poważny wypadek. 

3. Przedłużacz
 Kiedy miejsce pracy znajduje się daleko od żródła 

prądu, użyj przedłużacza o wystarczającym przekroju. 
Przedłużacz powinien być tak krótki jak tylko jest to 
możliwe. 

4. Montaż oraz demontaż mieszadła (Rys. 2)
UWAGA
 Aby uniknąć poważnego wypadku, upewnij się że 

wyłącznik jest w pozycji OFF oraz przewód zasilający 
jest odłączony.

(1) Nałóż końcówkę mieszadła na trzpień mocujący. 
Przytrzymaj trzpień za pomocą klucza, następnie przy 
użyciu drugiego klucza przekręć mieszadło zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara (patrząc od przodu). Dokręć 
śrubę mocno.

(2) Demontaż mieszadła wykonuje się wykonując powyższe 
czynnościwodwrotnej kolejności.

5. Zmiana biegu pracy (praca szybka lub wolna)
 Przed zmianą biegu upewnij się że maszyna jest 

wyłączona i musi się całkowicie zatrzymać.
 Zmianę biegu wykonujemy poprzez przekręcenie 

wskaźnika (Rys. 3). Oznaczenie na obudowie maszyny 
1 oznacza niską prędkość obrotową, natomiast 2 
oznacza dużą prędkość obrotową.

 Jeżeli zmiana ustawienia biegu jest mocno utrudniona, 
należy spróbować lekko przekręcić wrzeciono maszyny. 

JAK UŻYWAĆ WIERTARKI
1. Włączanie urządzenia (Rys. 4)
○ Kiedy przycisk jest włączony, mieszadło obraca się. 

KIedy przycisk zostaje zwolniony, urządzenie zatrzymuje 
się.

○ Poprzez wciśnięcie włącznika i zablokowanie go w 
tej pozycji spowoduje, że maszyna będzie pracowała 
ciągle. W momencie ponownego wciśnięcia 
zablokowanego włącznika w pozycji ciągła praca, 
blokada zostanie zwolniona.

2. Regulacja prędkości maszyny
 Zamierzoną prędkość obrotową urządzenia możemy 

ustawić poprzez pokrętło regulacji prędkości (Rys. 5)

KONSERWACJA I INSPEKCJA
1. Przechowywanie oraz czyszczenie
 Kiedy mikser nie jest używany powinien być 

przechowywany w miejscu suchym, silnikiem 
skierowanym ku górze.

2. Sprawdzanie śrub mocujących
 Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujące śruby i 

upewnij się, że są mocno przykręcone. Jeśli któraś z 
nich się obluzuje, natychmiast ją przykręć. Zaniedbanie 
tego może spowodować poważne zagrożenie.

3. Konserwacja silnika
 Wirnik silnika jest sercem narzędzia. Zadbaj, by wirnik 

nie został uszkodzony i nie zawilgotniał lub pokrył się 
olejem.

4. Kontrola szczoteczek węglowych
 Silnik używa szczotek węglowych, które się z czasem 

zużywają. Ponieważ nadmiernie zużyta szczotka 
węglowa może spowodować kłopoty z silnikiem, 
wymieniaj szczotki węglowe na nowe o tych samych 
numerach widocznych na ilustracji kiedy się zużyją lub 
gdy dochodzi do "granicy zużycia". Dodatkowo zawsze 
utrzymuj szczotki węglowe w czystości i upewnij się że 
swobodnie się przesuwają w obsadach.

UWAGA
 Zawsze kiedy wymieniasz szczotki węglowe na nowe, 

upewnij się że używasz tylko oryginalnych części 
zamiennych fi rmy HITACHI. Sprawdź czy numery na 
nowych szczotkach węglowych odpowiadają numerom 
tych zużytych.

5. Wymiana szczotek węglowych
 Rozłóż nakrywki szczotek używając rowkowanego 

śrubokręta. Szczotki węglowe mogą być wtedy 
bezpiecznie wyjęte.

6. Lista części zamiennych
UWAGA
 Naprawy, modyfi kacji i kontroli Narzędzi Elektrycznych 

Hitachi może dokonywać tylko Autoryzowane Centrum 
Obsługi Hitachi.

 Ta lista części będzie przydatna, jeśli zostanie wręczona 
Autoryzowanemu Centrum Obsługi Hitachi, gdy 
zaniesiemy narzędzie do naprawy lub przeglądu.

 Podczas używania i konserwacji narzędzi elektrycznych 
należy przestrzegać przepisów i norm bezpieczeństwa 
danego kraju.

MODYFIKACJE
 Narzędzia elektryczne Hitachi są ciągle ulepszane 

i modyfi kowane w celu wprowadzania najnowszych 
osiągnięć nauki i techniki.

 W związku z tym pewne części mogą ulec zmianom bez 
uprzedzenia.

GWARANCJA
Gwarancja na elektronarzędzia Hitachi jest udzielana z 
uwzględnieniem praw statutowych i przepisów krajowych. 
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń powstałych 
w wyniku niewłaściwego użytkowania lub wynikających 
z normalnego zużycia. W wypadku reklamacji należy 
dostarczyć kompletne elektronarzędzie do autoryzowanego 
centrum serwisowego Hitachi wraz z KARTĄ 
GWARANCYJNĄ znajdującą się na końcu instrukcji obsługi.

WSKAZÓWKA
W zwiazku z prowadzonym przez Hitachi programem badań 
i rozwoju, specyfi kacje te mogą się zmienić w każdej chwili 
bez uprzedzenia.

Informacja dotycząca poziomu hałasu i wibracji
Mierzone wartości było określone według EN60745 i 
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.
Zmierzony poziom dźwięku A: 104 dB (A)
Zmierzone ciśnienie akustyczne A: 93 dB (A)
Niepewność K: 3 dB (A)
Noś słuchawki ochronne.
Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa), 
określona zgodnie z postanowieniami normy EN60745.
Bez obciążenia:
wartość emisji wibracji ah = 2,7 m/s2
Niepewność K = 1,5 m/s2
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Zadeklarowana łączna wartość wibracji została zmierzona 
zgodnie ze standardową metodą testową i może być 
wykorzystana do porównania narzędzi.
Może być także wykorzystana do wstępnej oceny 
ekspozycji.
OSTRZEŻENIE
○ Emisjia wibracji podczas pracy narzędzia elektrycznego 

może różnić się od zadeklarowanej łącznej wartości w 
zależności od sposobu wykorzystywania narzędzia.

○ Określ środki bezpieczeństwa wymagane do ochrony 
operatora zgodnie z szacowaną wartością narażenia na 
zagrożenie w zależności od rzeczywistych warunków 
użytkowania (uwzględniając wszystkie etapy cyklu 
roboczego, a także przerwy w pracy urządzenia oraz 
praca w trybie gotowości).
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SZERSZÁMGÉPEKRE VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELMEZTETÉS
Olvasson el minden biztonsági fi gyelmeztetést és 
minden utasítást.
A fi gyelmeztetések és utasítások be nem tartása áramütést, 
tüzet és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.
Ôrizzen meg minden fi gyelmeztetést és utasítást a 
jövőbeni hivatkozás érdekében.
A "szerszámgép" kifejezés a fi gyelmeztetésekben a 
hálózatról működő (vezetékes) vagy akkumulátorról működő 
(vezeték nélküli) szerszámgépre vonatkozik.
1) Munkaterületi biztonságr

a) Tartsa a munkaterületet tisztán és jól megvilágítva.
 A telezsúfolt vagy sötét területek vonzzák a 

baleseteket.
b) Ne üzemeltesse a szerszámgépeket 

robbanásveszélyes atmoszférában, mint 
például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por 
jelenlétében.

 A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek 
meggyújthatják a port vagy gőzöket.

c) Tartsa távol a gyermekeket és körülállókat, 
miközben a szerszámgépet üzemelteti.

 A fi gyelemelvonás a kontroll elvesztését okozhatja.
2) Érintésvédelem

a) A szerszámgép dugaszoknak meg kell felelniük 
az aljzatnak.

 Soha, semmilyen módon ne módosítsa a dugaszt.
 Ne használjon semmilyen adapter dugaszt 

földelt szerszámgépekkel.
 A nem módosított dugaszok és a megfelelő aljzatok 

csökkentik az áramütés kockázatát.
b) Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, 

mint például csövekkel, radiátorokkal, 
tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel.

 Az áramütés kockázata megnövekszik, ha a teste 
földelve van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy 
nedves körülményeknek.

 A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés 
kockázatát.

d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne használja 
a vezetéket a szerszámgép szállítására, 
húzására vagy kihúzására.

 Tartsa távol a vezetéket a hőtől, olajtól, éles 
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.

 A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az 
áramütés kockázatát.

e) Szerszámgép szabadban történő üzemeltetése 
esetén használjon szabadtéri használatra 
alkalmas hosszabbító kábelt.

 A szabadtéri használatra alkalmas kábel használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos helyen 
történő használata, használjon maradékáram-
készülékkel (RCD) védett táplálást.

 Az RCD használata csökkenti az áramütés kockázatát.
3) Személyi biztonság

a) Álljon készenlétben, fi gyelje, hogy mit tesz, 
és használja a józan eszét a szerszámgép 
üzemeltetésekor. 

 Ne használja a szerszámgépet fáradtan, 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer befolyása alatt. 

 A szerszámgépek üzemeltetése közben egy 
pillanatnyi fi gyelmetlenség súlyos személyi sérülést 
eredményezhet.

b) Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig 
viseljen védőszemüveget.

 A megfelelő körülmények esetén használt 
védőfelszerelés, mint például a porálarc, nem 
csúszó biztonsági cipő, kemény sisak, vagy 
hallásvédő csökkenti a személyi sérüléseket.

c) Előzze meg a véletlen elindítást. Győződjön 
meg arról, hogy a kapcsoló a KI helyzetben van, 
mielőtt csatlakoztatja az áramforráshoz és/vagy 
az akkumulátorcsomaghoz, amikor felveszi 
vagy szállítja a szerszámot.

 A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az ujja 
a kapcsolón van vagy a bekapcsolt helyzetű 
szerszámgépek áram alá helyezése vonzza a 
baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy 
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a 
szerszámgépet.

 A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva 
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést 
eredményezhet.

e) Ne nyúljon át. Mindenkor álljon stabilan, és 
őrizze meg egyensúlyát.

 Ez lehetővé teszi a szerszámgép jobb ellenőrzését 
váratlan helyzetekben.

f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza 
ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját, 
ruházatát és kesztyűjét a mozgó részektől.

 A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat a 
mozgó részekbe.

g) Ha vannak rendelkezésre bocsátott eszközök 
a porelszívó és gyűjtő létesítmények 
csatlakoztatásához, gondoskodjon arról, hogy 
ezek csatlakoztatva és megfelelően használva 
legyenek.

 A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz 
kapcsolódó veszélyeket.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az 

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet. 
 A megfelelő szerszámgép jobban és 

biztonságosabban végzi el a feladatot azon a 
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló 
nem kapcsolja azt be és ki.

 Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem 
vezérelhető, veszélyes és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy 
az akkumulátorcsomagot a szerszámgépből, 
mielőtt bármilyen beállítást végez, tartozékokat 
cserél vagy tárolja a szerszámgépeket. 

 Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések 
csökkentik a szerszámgép véletlen beindulásának 
kockázatát.

d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja 
úgy, hogy gyermekek ne érhessék el, és ne 
engedje meg, hogy a szerszámgépet vagy 
ezeket az utasításokat nem ismerő személyek 
üzemeltessék a szerszámgépet.

 Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

e) A szerszámgépek karbantartása. Ellenőrizze a 
helytelen beállítás, a mozgó részek elakadása, 
alkatrészek törése és minden olyan körülmény 
szempontjából, amelyek befolyásolhatják a 
szerszám működését.

 Ha sérült, használat előtt javíttassa meg a 
szerszámot.

 Sok balesetet a rosszul karbantartott 
szerszámgépek okoznak.

(Fordítás az eredeti útmutatót)
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STANDARD TARTOZÉKOK
(1) 160 mm-es keverőszár (UM16VST) vagy 
 120 mm-es keverőszár (UM12VST) .............................. 1
(2) Villáskulcs ..................................................................... 2
(3) Egy pár tartalék szénkefe .............................................. 1
A standard tartozékok előzetes tájékoztatás nélkül 
változhatnak.

ALKALMAZÁSOK
 A keverőgépet porszerű építési anyagok, mint pl. 

habarcs és gipsz, valamint ragasztó és oldószermentes 
festékek, lakkok stb. használatához fejlesztették ki.

AZ ÜZEMBEHELYEZÉS ELŐTTI TENNIVALÓK
1. Áramforrás
 Ügyeljen rá, hogy a készülék adattábláján feltüntetett 

feszültség értéke megegyezzen az alkalmazni kívánt 
hálózati feszültséggel.

2. Hálózati kapcsoló
 Ügyeljen rá, hogy a hálózati kapcsoló KI állásba legyen 

kapcsolva. Ha a csatlakozódugót úgy csatlakoztatja a 
dugaszolóaljzatba, hogy közben a hálózati kapcsoló BE 
állásban van, a kéziszerszám azonnal működésbe lép, 
ami súlyos balesetet idézhet elő.

3. Hosszabbító vezeték
 Ha a munkaterület az áramforrástól távol található, 

akkor egy megfelelő keresztmetszetű és teljesítményű 
hosszabbító vezetéket kell alkalmazni. 

4. A keverőszár fel-, és leszerelése (2. Ábra)
FIGYELEM
 A balesetek elkerülése érdekében a keverőszárak 

cseréjét csak a gép kikapcsolt állapotában és a hálózati 
csatlakoztatás előtt végezze! 

(1) A tengely felszerelése
 A hatlapú anyacsavar segítségével szorítsa be a 

tengelyt a tengelyfoglalatba úgy, hogy a hatlapú 
anyacsavar hozzáérjen a foglalathoz. Egy villáskulcs 
segítségével ragadja meg a tengelyfoglalatot, hogy 
az ne tudjon elforogni. A tengelyfoglalatot tartva a 
másik  villáskulccsal húzza meg a hatlapú anyát a nyíl 
irányában.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.
 Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően 

karbantartott vágószerszámok kevésbé valószínűen 
akadnak el és könnyebben kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit, 
stb. használja ezeknek az utasításoknak 
megfelelően, fi gyelembe véve a 
munkakörülményeket és a végzendő munkát.

 A szerszámgép olyan műveletekre történő 
használata, amelyek különböznek a szándékoltaktól, 
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Szerviz
a) A szerszámgépét képesített javító személlyel 

szervizeltesse, csak azonos cserealkatrészek 
használatával.

 Ez biztosítja, hogy a szerszámgép biztonsága 
megmaradjon.

VIGYÁZAT
Tartsa távol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nincs használatban, a szerszámokat úgy 
kell tárolni, hogy gyermekek és beteg személyek ne 
érhessék el.

ELŐVIGYÁZATOSSÁG
1. Ne használja a szerszámgépet robbanásveszélyes 

anyagok keveréséhez (pl. gyúlékony oldószerek).
 A szerszámgépek szikrázhatnak, ami lángra 

lobbanthatja a növekvő párát.

2. Abban az esetben, ha a gép beleesne a keverendő 
anyagba, kapcsolja le a hálózatról és vizsgáltassa 
meg azonnal egy márkaszervizben.

 A gépbe bejutott anyag károsodást okozhat és 
áramütéshez vezethet.

3. Ha a géppel dolgozik, mindig biztosan tartsa két 
kézzel, megfelelő állásban.

 A gép jobban használható, ha két kézzel tartja.
4. Ne használjon azbesztot tartalmazó anyagot.
 Az azbeszt rákkeltő anyag.
5. Tegyen óvintézkedéseket, ha poros környezetben 

dolgozik, ami ártalmas az egészségre, éghető, vagy 
robbanékony.

 Például néhány por rákkeltőnek minősül. Viseljen 
pormaszkot és dolgozzon por/forgácselszívóval, amikor 
csatlakoztatható.

6. Mindig várja meg a gép teljes leállását mielőtt 
lehelyezi azt.

 A keverőszár elakadhat, ami a gép feletti uralom 
elvesztéséhez vezethet.

7. Soha ne használja a gépet sérült kábellel. 
Ne nyúljon a sérült kábelhez és húzza ki a fő 
csatlakozót a hálózatból, ha a gép megsérül munka 
közben.

 A sérült kábelek növelik az áramütés veszélyét.
8. Amikor nedves anyagot kever, kerülje az anyag 

motorrészre csapódását.
9. Túlfeszültség szabályozós (RCD) eszközt 

használjon kinti használatnál.

MŰSZAKI ADATOK

Modell UM16VST UM12VST
Feszültség (terület szerint)* 230V  
Névleges teljesítményfelvétel 1500 W* 1100 W*
Sebességfokozat 1 2 1 2
Üresjárati fordulatszám 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Keverőszár átmérője 160 mm 120 mm
Súly (tápkábel nélkül) 5,6 kg 5,4 kg

* Ne felejtse el ellenőrizni a típustáblán feltüntetett adatokat, mivel ezek eladási területenként változnak!
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(2) A keverőlapátot fordított sorrendben kell leszerelni.
5. Alacsony   Magas fordulatszám állítása
 Az anyagnak megfelelő sebességfokozatot mindig a gép 

kikapcsolt állapotában kell beállítani.
 A kar forgatási irányát a nyíl jelöli (3. Ábra). Ne próbálja 

ellentétesen tekerni! Az 1-es jelöli az alacsony, a 2-es 
pedig a magas fordulatszám tartományt.

 Ha a kart nehéz elfordítani, vagy nem tudja, akkor ne 
erőltesse, hanem mozgassa meg a tengelyt mindkét 
irányba és próbálkozzon újra.

HASZNÁLAT
1. A kapcsoló működtetése (4. Ábra)
○ Amikor a nyomógombot megnyomja a gép működésbe 

lép, a keverőszár forogni kezd. Ha a gombot elengedi, 
megáll. 

○ A kényelmes és folyamatos működtetéshez a 
nyomógomb nyomva tartása közben nyomja be a 
reteszelőt is. A reteszelő kioldásához csak nyomja meg 
ismét a nyomógombot.

2. A sebesség pontos beállítása
 A kívánt sebességfokozatot (alacsony/magas) előre kell 

beállítani, de az adott intervallumon belül a fi nom állítást 
a sebességszabályozóval végezheti el (5. Ábra)

ELLENŐRZÉS ÉS KARBANTARTÁS
1. Tárolás és tisztítás
 Amikor a keverőt nem használja, száraz helyen tárolja 

a motorral felfele. Amikor tisztítja a keverőgépet ne 
engedjen vizet vagy folyadékot a motorrészbe jutni.

2. A rögzítő csavarok ellenőrzése
 Rendszeresen ellenőrizzen minden rögzítő csavart, 

és ügyeljen rá, hogy azok megfelelően meg legyenek 
szorítva. Minden meglazult csavart azonnal szorítson 
meg. Ennek elhanyagolása súlyos veszélyeket hordoz 
magában.

3. A motor karbantartása
 A motor tekercselése az elektromos szerszám "szíve". 

Gondosan ügyeljen rá, hogy a tekercselés ne sérüljön, 
illetve ne kerüljön kapcsolatba olajjal vagy vízzel.

4. A szénkefék ellenőrzése
 A motor szénkeféket tartalmaz melyek elhasználandó 

részek. Mivel a túlzottan kopott szénkefe hibát okozhat 
a motorban, a szénkeféket cseréltesse újakra. A tartós 
biztonság és a megfelelő érintésvédelem érdekében 
a szerszámgép szénkeféinek ellenőrzését és cseréjét 
KIZÁRÓLAG a Hitachi Szersződéses Szerviz Központ 
végezheti. Mindig tartsa a szénkeféket tisztán és 
győződjön meg róla, hogy szabadon mozoghatnak a 
tartójukban.

FIGYELEM
 Mielőtt elvégezné a készülék ellenőrzését vagy 

karbantartását, kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 
csatlakozót a konnektorból.

5. A szénkefék cseréje 
 Lapos csavarhúzó segítségével szerelje szét a 

szénkefetartó házakat. A szénkefék ekkor egyszerűen 
eltávolíthatók.

6. Szervizelési alkatrészlista
FIGYELEM
 Hitachi kéziszerszámok javítását, módosítását és 

ellenőrzését csak Hitachi Szakszervíz végezheti.
 Javítás vagy egyéb karbantartás esetén hasznos ha ezt 

a szervíz-alkatrész listát a szerszámmal együtt átadjuk a 
Hitachi szakszervíznek.

 A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása során 
be kell tartani az egyes országokban érvényben lévő 
biztonsági rendelkezéseket és szabványokat.

MÓDOSÍTÁSOK
 A Hitachi kéziszerszámok állandó tökéletesítéseken 

mennek át, hogy alkalmazni tudják a legújabb műszaki 
fejlesztések eredményeit.

 Éppen ezért egyes alkatrészek előzetes bejelentés 
nélkül megváltozhatnak.

GARANCIA
A Hitachi Power Tools szerszámokra a törvényes/országos 
előírásoknak megfelelő garanciát vállalunk. A garancia 
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerű 
használatból, továbbá a normál mértékűnek számító 
elhasználódásból, kopásból származó meghibásodásokra, 
károkra. Reklamáció esetén kérjük, küldje el a - nem 
szétszerelt - szerszámot a kezelési útmutató végén található 
GARANCIA BIZONYLATTAL együtt a hivatalos Hitachi 
szervizközpontba.

MEGJEGYZÉS
A HITACHI folyamatos kutatási és fejlesztési programja 
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó információk
A mért értékek az EN60745 szabványnak megfelelően 
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek 
közzétételre.
Mért A hangteljesítmény-szint: 104 dB (A)
Mért A hangnyomás-szint: 93 dB (A)
Bizonytalanság K: 3 dB (A)
Viseljen hallásvédelmi eszközt.
EN60745 szerint meghatározott rezgési összértékek 
(háromtengelyű vektorösszeg).
Üresjárati:
Rezgési kibocsátási érték ah = 2,7 m/s2
Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A rezgés megállapított teljes értéke egy szabványos 
teszteljárás keretében lett mérve, és elképzelhető, hogy az 
érték eszközök összehasonlítására lesz alkalmazva.
Ez az érték az expozíciós hatérértékek előzetes mérésére is 
alkalmazható.
FIGYELMEZTETÉS
○ A rezgési kibocsátási a szerszámgép tényleges 

használata során különbözhet a megadott teljes értéktől 
a szerszám használatának módjaitól függően.

○ Azonosítsa védelméhez szükséges biztonsági 
intézkedések azonosításához, amelyek a használat 
tényleges körülményeinek való kitettség becslésén 
alapulnak (számításba véve az üzemeltetési ciklus 
minden részét, mint például az időket, amikor a 
szerszám ki van kapcsolva, és amikor üresjáratban fut a 
bekapcsolási időn túl).
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OBECNÁ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE 
BEZPEČNOSTI EL. PŘÍSTROJE

 VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechna varování týkající se bezpečnosti a 
všechny pokyny.
Nedodržení těchto varování a pokynů může mít za následek 
elektrický šok, požár a/nebo vážné zranění.
Všechna varování a pokyny si uschovejte. V budoucnu 
se vám mohou hodit.
Pojem "elektrický nástroj" v těchto varováních se vztahuje 
k vašemu elektrickému nástroji napájenému ze sítě (se 
šňůrou) nebo napájenému z baterie (bez šňůry).
1) Bezpečnost na pracovišti

a) Udržujte vaše pracoviště čisté a dobře 
osvětlené.

 V důsledku nepořádku nebo tmy dochází k 
nehodám.

b) Neprovozujte elektrické nástroje ve výbušném 
ovzduší, např. v přítomnosti hořlavých kapalin, 
plynů či prachu.

 Elektrické nástroje produkují jiskry, které by mohly 
zapálit prach anebo plyny.

c) Během práce s elektrickým nástrojem zabraňte 
přístupu dětí a přihlížejících osob.

 Rozptylování by mohlo způsobit ztrátu vaší kontroly 
nad nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka elektrického nástroje musí odpovídat 

zásuvce.
 Nikdy se nepokoušejte zástrčku jakkoli upravovat.
 U uzemněných elektrických nástrojů nepoužívejte 

žádné rozbočovací zásuvky.
 Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky sníží 

nebezpečí elektrického šoku.
b) Zabraňte kontaktu s uzemněnými povrchy jako 

jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.
 Je-li uzemněné vaše tělo, existuje zvýšené 

nebezpečí elektrického šoku.
c) Nevystavujte elektrický nástroj dešti nebo 

vlhkým podmínkám.
 Voda, která vnikne do elektrického nástroje, zvýší 

nebezpečí elektrického šoku.
d) Zacházejte správně s napájecí šňůrou. Nikdy 

šňůru nepoužívejte k přenášení, tahání nebo 
odpojování elektrického nástroje ze zásuvky.

 Umístěte napájecí šňůru mimo působení horka, 
mimo olej, ostré hrany nebo pohybující se části.

 Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují nebezpečí 
elektrického šoku.

e) Během provozu elektrického nástroje venku 
používejte prodlužovací šňůru vhodnou k 
venkovnímu použití.

 Použití šňůry vhodné k venkovnímu použití snižuje 
nebezpečí elektrického šoku.

f) Pokud je použití elektrického nástroje na 
vlhkém místě nevyhnutelné, použijte napájení s 
ochranným zařízením na zbytkový proud.

 Použití zařízení na zbytkový proud snižuje riziko 
elektrického šoku.

3) Osobní bezpečnost
a) Buďte pozorní, sledujte, co děláte a při práci s 

elektrickým nástrojem používejte zdravý rozum. 
 Elektrický nástroj nepoužívejte, jste-li unavení 

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
 Jediný okamžik nepozornosti při práci s elektrickým 

nástrojem může způsobit vážné zranění.

b) Používejte osobní ochranné pracovní pomůcky. 
Vždy noste ochranu očí.

 Ochranné pracovní pomůcky jako respirátor, 
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu použité v 
příslušných podmínkách sníží možnost zranění.

c) Zabraňte nechtěnému spuštění. Před 
připojením ke zdroji napájení a/nebo 
bateriového zdroje, zvedáním nebo přenášením 
elektrického nástroje se ujistěte, že je spínač v 
poloze vypnuto.

 Nošením elektrických nástrojů s prstem na vypínači 
nebo jejich aktivací s vypínačem v poloze zapnuto 
vzniká nebezpečí úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
seřizovací klíč. 

 Klíč ponechaný připevněný k rotující části 
elektrického nástroje může způsobit zranění.

e) Nepřehánějte to. Vždy si udržujte správné 
postavení a stabilitu.

 To umožní lepší kontrolu nad elektrickým nástrojem v 
nepředvídaných situacích.

f) Noste správný oděv. Nenoste volné oblečení ani 
šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte mimo 
pohybující se části.

 Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
vtaženy do pohybujících se částí.

g) Pokud jsou k dispozici zařízení k připojení 
přístrojů k odsávání a sběru prachu, ujistěte se, 
že jsou připojena a správně používána. 

 Použitím zařízení ke sběru prachu lze snížit rizika 
související s prachem.

4) Používání a péče o elektrický nástroj
a) Netlačte na elektrický nástroj. Používejte vždy 

vhodný elektrický nástroj pro danou aplikaci. 
 Správný elektrický nástroj provede daný úkol lépe a 

bezpečněji, rychlostí, pro jakou byl zkonstruován.
b) Nepoužívejte elektrický nástroj, pokud 

nefunguje jeho zapínání a vypínání pomocí 
vypínače.

 Jakýkoli elektrický nástroj, který nelze ovládat 
vypínačem, je nebezpečný a musí být opraven.

c) Před prováděním jakéhokoli seřízení, před 
výměnou příslušenství nebo uskladněním 
elektrických nástrojů vždy nejprve odpojte 
zástrčku ze zdroje napájení a/nebo odpojte 
bateriový zdroj. 

 Taková preventivní opatření snižují nebezpečí 
nechtěného spuštění elektrického nástroje.

d) Nepoužívané elektrické nástroje skladujte 
mimo dosah dětí a nedovolte, aby s elektrickým 
nástrojem pracovaly osoby, které nejsou 
seznámeny s ním nebo s pokyny k jeho 
používání.

 Elektrické nástroje v rukou nevyškolených uživatelů 
jsou nebezpečné.

e) Udržujte elektrické nástroje. Kontrolujte 
případná vychýlení nebo sevření pohybujících 
se částí, poškození částí a jakékoli ostatní 
podmínky, které mohou mít vliv na provoz 
elektrických nástrojů.

 V případě poškození nechte elektrický nástroj 
před jeho dalším použitím opravit.

 Mnoho nehod vzniká v důsledku nesprávné údržby 
elektrických nástrojů.

f) Udržujte řezací nástroje ostré a čisté.
 Správně udržované řezací nástroje s ostrými 

řeznými hranami se méně pravděpodobně zaseknou 
a lépe se ovládají. 

(Překlad původních pokynů)
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STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ
(1) Míchací nástavec 160 mm (UM 16VST) nebo
 míchací nástavec 120 mm (UM 12VST) ........................ 1
(2) Klíč ................................................................................ 2
(3) 1 pár uhlíků ................................................................... 1
Standardní příslušenství podléhá změnám bez upozornění.

POUŽITÍ
 Míchání práškových stavebních materiálů jako 

jsou malta, omítky, lepidla jako I barev bez obsahu 
rozpouštědel, nátěrů a podobných materiálů.

PŘED POUŽITÍM
1. Zdroj napětí
 Ujistěte se, že používaný zdroj napětí splňuje požadavky 

specifi kované na štítku výrobku.
2. Spínač
 Ujistěte se, že spínač je v poloze vypnuto. Pokud je 

zástrčka zasunuta v zásuvce elektrického proudu 
a spínač je v poloze "ON", nástroj začne okamžitě 
pracovat, a to může způsobit vážný úraz.

3. Prodlužovací kabel
 Pokud je pracoviště vzdáleno od zdroje, použijte 

prodlužovací kabel o správné tloušť»ce a kapacitě. Je 
třeba, aby prodlužovací kabel byl co nejkratší.

4. Nasazení a odebrání lopaky míchadla (Obr. 2)
UPOZORNĚNÍ
 Aby jste zabránili vážným nehodám, ujistěte se, 

že vypínač je v pozicic OFF a elektrická přípojka je 
vypojená. 

(1) Našroubujte lopatku míchadla na hřídel a točte druhým 
klíčem ve směru hodinových ručiček (z předního 
pohledu). Pevně ji utáhněte.

(2) Vyšroubujte lopatku míchadla opačným způsobem.
5. Vysoko rychlostní/ nízko rychlostní stupeň
 Před změnou rychlosti se ujistěte, že vypínač je v pozici 

OFF a zařízení je úplně zastavené.
 Pro změnu rychlosti pootočte páčku pro změnu 

převodových stupňů jak je uvedené na Obr. 3. Číslo "1" 
uvedené na zařízení udává pomalý rychlostní stupeň, 
číslo "2" udává rychlý rychlostní stupeň. 

 Pokud je obtížné přepnutí převodového stupně, 
pootočte mírně lopatku v libovolném směru a znovu 
zkuste přepnout. 

g) Elektrický nástroj, příslušenství, vsazené části 
atd. používejte v souladu s těmito pokyny. 
Berte přitom zřetel na pracovní podmínky a 
prováděnou práci.

 Použití elektrického nástroje k jinému než určenému 
účelu může způsobit nebezpečnou situaci.

5) Servis
a) Servis vašeho elektrického nástroje svěřte 

kvalifi kovanému opraváři, který použije pouze 
identické náhradní díly.

 Tak bude i nadále zajištěna bezpečnost elektrického 
nástroje.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ 
Nedovolte přístup dětem a slabomyslným osobám.
Pokud nástroje nepoužíváte, měli byste je skladovat 
mimo dosah dětí a slabomyslných osob. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO POUŽITÍ STROJE
1. Nepoužívejte elektrické zařízení pro výbušné 

materiály (např. lehce vznětlivé rozpouštědla).
 Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které mohou zapálit 

tvořící se výpary.
2. V případě, že by elektrické zařízení mělo spadnout do 

míchaného materiálu, okamžitě vypněte napájení a 
nechejte zařízení zkontrolovat servisnímu technikovi. 

 Materiál, který se dostane do elektrického zařízení může 
způsobit poškození a  vést k elektrickému zkratu. 

3. Elektrické zařízení při práci držte pevně oběma 
rukama a vždy stůjte pevně na zemi a udržujte 
dostatečný bezpečný odstup.

 Elektrické zařízení se lépe ovládá pomocí obou ruk.
4. Nepracujte s materiálem obsahujícím azbest.
 Azbest je považovaný za karcinogenní. 
5. Vykonejte bezpečnostní opatření v případě, že 

prašné prostředí může ohrozit zdraví, způsobit 
zápalné nebo výbušné prostředí.

 Příklad: Některé z prašných prostředí jsou považované 
za karcinogenní. Noste respirátor v případě, že je to 
možné, pracujte s odsávačem prachu.

6. Vždy čekejte až se zařízení kompletně zastaví, před 
tím, než bude položené na zem.

 Části zařízení se mohou zablokovat nebo zlomit a 
způsobit tak ztrátu kontroly nad elektrickým zařízením.

7. Nikdy nepoužívejte zařízení s poškozeným 
kabelem. Nedotýkejte se poškozeného kabelu a 
vytáhněte ho z elektrické sítě, pokud se tento kabel 
při práci poškodí. 

 Poškozený kabel zvyšuje riziko elektrického zkratu.
8. Při práci s míchadlem se vyhněte vyšplíchnutí 

míchaného mokrého materiálu do oblasti motoru 
zařízení.

9. Zapojte zařízení, které se používají na ochranu 
proudu (RCD).

PARAMETRY

Model UM16VST UM12VST
Napětí (podle oblastí)* 230V  
Vstupní příkon 1500 W* 1100 W*
Změna rychlosti 1 2 1 2
Rychlost bez zatížení 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Lopatka míchadla 160 mm 120 mm
Váha (bez napájecího kabelu) 5,6 kg 5,4 kg

* Zkontrolujte, prosíme, štítek na výrobku. Štítek podléhá změnám v závislosti na oblastech použití.
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ZPŮSOB POUŽITÍ
1. Spuštění (Obr. 4)
○ Pokud je vypínač zapnutý, zařízení rotuje. Pokud je 

vypínač vypnutý, zařízení se zastaví.
○ Stisknutím vypínače a stlačením brzdy zůstane zařízení 

v zapnutém módě, což je vhodné pro nepřetržitý provoz. 
Pokud je zařízení vypnuté, brzda může být odpojená 
opětovným stisknutím vypínače. 

2. Nastavení rychlosti
 Požadovaná rychlost rotace může být předvolená 

pomocí ovládání rychlosti (Obr. 5).

ÚDRŽBA A KONTROLA
1. Čištění a skladování
 Pokud míchadlo nepoužíváte, skladujte ho v suchých 

prostorech uložené motorem vzhůru. 
 Při čištění míchadla se vyhněte vstupu vody nebo jiné 

kapaliny do oblasti motoru. 
2. Kontrola šroubů
 Pravidelně zkontrolujte všechny šrouby a ujistěte se, že 

jsou správně utažené. Pokud najdete některé šrouby 
uvolněné, ihned je utáhněte. Neutažené šrouby mohou 
vést k vážnému riziku.

3. Údržba motoru
 Vinutí motoru je srdce elektrického zařízení. Ujistěte se, 

že vinutí není poškozené nebo vlhké vodou nebo olejem.
4. Kontrola uhlíkových kartáčků
 Motor zapojuje uhlíkové kartáčky, které jsou spotřebním 

materiálem. Výjmečně mohou opotřebované uhlíkové 
kartáčky poškodit motor, proto je vyměňte za nové, 
přičemž použijete identické výrobní číslo uhlíkových 
kartáčků. Kromě toho, vždy udržujte uhlíkové kartáčky 
čisté a ujistěte se, že se volně pohybují v rámci držáků 
uhlíků. 

UPOZORNĚNÍ
 Při výměně nových uhlíkových kartáčků vždy použijte 

originální Hitachi uhlíkové kartáčky s výrobním číslem 
uvedeným na výkrese. 

5. Výměna uhlíkových kartáčků
 Odstraňte krytky uhlíkových kartáčků pomocí 

šroubováku. Uhlíkové kartáčky je potom možné 
jednoduše vyndat. 

6. Seznam servisních položek
UPOZORNĚNÍ
 Opravy, modifi kace a kontroly zařízení Hitachi musí 

provádět Autorizované servisní středisko Hitachi.
 Tento seznam servisních položek bude užitečný, 

předložíte-li jej s vaším zařízením Autorizovanému 
servisnímu středisku Hitachi společně s požadavkem na 
opravu nebo další servis.

 Při obsluze a údržbě elektrických zařízení musí být 
dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné v 
každé zemi, kde je výrobek používán.

MODIFIKACE
 Výrobky fi rmy Hitachi jsou neustále zdokonalovány 

a modifi kovány tak, aby se zavedly nejposlednější 
výsledky výzkumu a vývoje.

 Následně, některé díly mohou být změněny bez 
předešlého oznámení.

ZÁRUKA
Ručíme za to, že elektrické nářadí Hitachi splňuje zákonné/
místně platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje závady 
nebo poškození vzniklé v důsledku nesprávného použití, 
hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. V případě 
reklamace zašlete prosím elektrické nářadí v nerozebraném 
stavu společně se ZÁRUČNÍM LISTEM připojeným na konci 
těchto pokynů pro obsluhu do autorizovaného servisního 
střediska fi rmy Hitachi.

POZNÁMKA
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového 
programu HITACHI mohou zde uvedené parametry 
podléhat změnám bez předchozího upozornění.

Informace o hluku a vibracích
Měřené hodnoty byly určeny podle EN60745 a deklarovány 
ve shodě s ISO 4871.
Změřená vážená hladina akustického výkonu A: 104 dB (A)
Změřená vážená hladina akustického tlaku A: 93 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A)
Použijte ochranu sluchu.
Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) stanovené 
dle normy EN60745.
Bez zatížení:
Hodnota vibračních emisí ah = 2,7 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrací byla změřena v souladu se 
standardní metodou testování a může být použita pro 
porovnání jednoho nástroje s druhým.
Tuto deklarovanou hodnotu vibrací lze rovněž použít v 
předběžném hodnocení vystavení.
VAROVÁNÍ
○ Vibrační emise během vlastního používání elektrického 

přístroje se může od deklarované celkové hodnoty lišit v 
závislosti na způsobu použití přístroje.

○ Identifi kujte bezpečnostní opatření k ochraně obsluhy 
založených na odhadu vystavení vlivům v daných 
podmínkách použití (v úvahu bereme všechny části 
pracovního cyklu, jako jsou doby, kdy je přístroj vypnutý, 
a kdy běží naprázdno připočtených k době spouštění).
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(Orijinal talimatların çevirisi)

GENEL ELEKTRİKLİ ALET GÜVENLİK 
UYARILARI

 UYARI
Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına, 
yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kılavuzu gelecekte başvurmak üzere saklayın.
Uyarılarda kullanılan "elektrikli alet" terimi, şebeke 
elektriğiyle çalışan (kablolu) veya pille çalışan (kablosuz) 
elektrikli aletinizi belirtir.
1) Çalışma alanının güvenliği

a) Çalışma alanı temiz ve iyi aydınlatılmış olmalıdır.
 Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
b) Elektrikli aletleri yanıcı sıvı, gaz veya toz 

patlayıcı maddelerin bulunduğu ortamlarda 
çalıştırmayın.

 Elektrikli aletlerin çıkardığı kıvılcımlar toz veya gaz 
halindeki bu maddeleri ateşleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle çalışırken çocukları ve 
izleyicileri uzaklaştırın.

 Dikkatinizin dağılması kontrolü kaybetmenize 
neden olabilir.

2) Elektrik güvenliği
a) Elektrikli aletin fi şi elektrik prizine uygun olmalıdır.
 Fişi herhangi bir şekilde değiştirmeyin.
 Topraklanmış elektrikli aletlerle herhangi bir 

adaptör kullanmayın.
 Fişlerde değişiklik yapılmaması ve uygun prizlerde 

kullanılması elektrik çarpma riskini azaltacaktır.
b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları 

gibi topraklanmış yüzeylerle gövde temasından 
kaçının.

 Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde 
elektrik çarpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak ortamlara 
maruz bırakmayın.

 Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini 
artıracaktır.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli 
aleti taşımak, çekmek veya fi şini prizden 
çıkarmak için kabloyu kullanmayın.

 Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan 
veya hareketli parçalardan uzak tutun.

 Hasar görmüş veya dolaşmış kablolar elektrik 
çarpma riskini artırır.

e) Elektrikli aleti açık alanda kullanırken, açık alanda 
kullanıma uygun bir uzatma kablosu kullanın.

 Açık alanda kullanıma uygun bir kablo kullanılması 
elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Eğer bir elektrikli aletin ıslak bir yerde 
kullanılması kaçınılmaz ise, artık akım cihazıyla 
(RCD) korunan bir güç kaynağı kullanın.

 RCD kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.
3) Kişisel emniyet

a) Bir elektrikli alet kullanırken daima tetikte olun; 
yaptığınız işi izleyin ve sağduyulu davranın.

 Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi 
altındayken kullanmayın.

 Elektrikli aletleri kullanırken göstereceğiniz bir anlık 
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.

b) Kişisel koruyucu donanım kullanın. Daima 
koruyucu gözlük takın.

 Uygun koşullar için kullanılan toz maskesi, kaymaz 
emniyet ayakkabıları, kask veya kulak koruyucu gibi 
koruyucu ekipmanlar yaralanmaları azaltacaktır.

c) Aletin istenmeden çalışmasını engelleyin. 
Aleti güç kaynağına ve/veya akü ünitesine 
bağlamadan, kaldırmadan veya taşımadan 
önce, güç düğmesinin kapalı konumda 
olduğundan emin olun.

 Elektrikli aletleri parmağınız güç düğmesinin 
üzerinde olarak taşımanız veya güç düğmesi açılmış 
durumda fi şini takmanız kazalara davetiye çıkarır.

d) Aletin gücünü açmadan önce alet üzerindeki 
ayar veya somun anahtarlarını çıkarın.

 Aletin dönen parçalarından birine bağlı kalan bir 
somun anahtarı veya ayar anahtarı yaralanmaya yol 
açabilir.

e) Çok fazla yaklaşmayın. Uygun bir adım mesafesi 
bırakın ve sürekli olarak dengenizi koruyun.

 Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi 
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve 
takı eşyaları takmayın. Saçlarınızı, elbisenizi ve 
eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak tutun.

 Bol elbiseler, takılar veya uzun saçlar hareketli 
parçalara takılabilir.

g) Eğer toz çekme ve toplama bağlantıları için gerekli 
aygıtlar sağlanmışsa, bunların bağlı olduğundan 
ve doğru şekilde kullanıldığından emin olun.

 Toz toplama kullanımı, tozla ilişkili tehlikeleri azaltabilir.
4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı

a) Elektrikli aleti zorlamayın. Yapacağınız iş için 
doğru alet kullanın.

 Doğru alet, işinizi daha iyi ve tasarlanmış olduğu hız 
değerinde daha güvenli şekilde yapacaktır.

b) Elektrikli alet güç düğmesinden açılıp 
kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.

 Güç düğmesiyle kontrol edilemeyen bir alet 
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanılmamalıdır.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları 
değiştirmeden veya aleti saklamadan önce 
fi şi güç kaynağından ve/veya akü ünitesinden 
sökün.

 Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin 
kazayla çalışma riskini azaltır.

d) Atıl durumdaki elektrikli aletleri çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın ve elektrikli 
alet ve bu kullanım talimatları hakkında bilgi 
sahibi olmayan kişilerin aleti kullanmasına izin 
vermeyin.

 Elektrikli aletler eğitimsiz kullanıcıların elinde 
tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakımını yapın. Hareketli 
parçalarda yanlış hizalanma veya sıkışma 
olup olmadığını, kırık parça olup olmadığını 
ve elektrikli aletin çalışmasını etkileyebilecek 
diğer koşulları kontrol edin. 

 Eğer hasar varsa, kullanmadan önce aleti tamir 
ettirin.

 Kazaların çoğu elektrikli aletlere kötü bakım 
işlemleri uygulanmasından kaynaklanmaktadır.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
 Uygun şekilde bakımı yapılan, keskin kenarlara 

sahip aletlerin sıkışma ihtimali daha azdır ve kontrol 
edilmesi daha kolaydır.
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g) Elektrikli aleti, aksesuarları, uçları, v.b., bu 
talimatlara uygun şekilde, çalışma koşullarını ve 
yapılacak işi göz önünde bulundurarak kullanın.

 Elektrikli aletin amaçlanan kullanımlardan farklı 
işlemler için kullanılması tehlikeli bir duruma yol 
açabilir.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal 

yedek parçalar kullanmak suretiyle uzman bir 
tamirciye yaptırın.

 Böylece, elektrikli aletin güvenli kullanımı 
sağlanacaktır.

ÖNLEM
Çocukları ve zayıf kişileri uzak tutun.
Alet, kullanılmadığı zamanlarda çocukların ve zayıf 
kişilerin ulaşamayacağı bir yerde saklanmalıdır.

MAKİNENİN KULLANIMIYLA İLGİLİ ÖNLEMLER
1. Elektrikli aleti patlayıcı maddeler için kullanmayın.
 (ör. kolayca yanıcı çözücüler).
 Elektrikli aletler, oluşan buharları ateşleyebilen 

kıvılcımlar oluşturabilir.
2. Elektrikli aletin karıştırılacak malzemenin içine 

düşmesi durumunda, prizi derhal çekin ve elektrikli 
aleti bir satış sonrası temsilcisi tarafından kontrol 
ettirin.

 Elektrikli aletin içine giren malzeme, hasara ve bir 
elektrik çarpılmasına sebep olabilir.

3. Makineyle çalışırken, daima iki elle sıkıca tutun ve 
sağlam bir şekilde durun.

 Elektrikli alet, iki elle daha emniyetli bir şekilde 
yönlendirilir.

4. Asbest içeren malzemelerle çalışmayın.
 Asbest, kanserojen bir malzeme olarak dikkate alınır.
5. Çalışma sırasında oluşabilecek, insan sağlığına 

zararlı, yanıcı veya patlayıcı tozlar için koruyucu 
önlemler alın.

 Örnek: Bazı tozlar kanserojen olarak dikkate alınabilir. 
Toz maskesi takın ve takılabilir olduğunda toz/çentik 
gidericiyle çalışın.

6. Yere bırakmadan önce daima makinenin tamamen 
durmasını bekleyin.

 Takım ucu sıkışabilir ve elektrikli aletin kontrolünün 
kaybolmasına yol açabilir.

7. Makineyi asla hasarlı bir kabloyla kullanmayın. 
Hasarlı bir kablo kullanmayın ve çalışma sırasında 
kablo hasar gördüğünde prizi çıkartın.

 Hasar görmüş kablolar elektrik çarpma riskini artırır.
8. Karıştırıcıyı ıslak malzemeyle çalıştırırken, motor 

kısmına sıçrama olmasına engel olun.
9. Açıkta kullanılan makineleri artık akım cihazıyla 

(RCD) bağlayın.

TEKNİK ÖZELLİKLER

Model UM16VST UM12VST
Voltaj (bölgelere göre)* 230 V 
Güç girişi 1500 W* 1100 W*
Hız değişimi 1 2 1 2
Yüksüz hız 150 – 300 dak-1 300 – 650 dak-1 150 – 300 dak-1 300 – 650 dak-1

Karıştırıcı kanat 160 mm 120 mm
Ağırlık (kablosuz) 5,6 kg 5,4 kg

* Bu değer bölgeden bölgeye değişiklik gösterdiği için ürünün üzerindeki plakayı kontrol etmeyi unutmayın.

STANDART AKSESUARLAR
(1) Karıştırıcı kanat 160 mm (UM16VST) veya 120 mm 

(UM12VST) ................................................................... 1
(2) Anahtar ......................................................................... 2
(3) 1 çift yedek karbon fırça ............................................... 1
Standart aksesuarlarda önceden bildirimde bulunulmadan 
değişiklik yapılabilir.

UYGULAMALAR
 Harç, sıva, yapışkan gibi toz haline gelmiş yapı 

malzemelerinin yanı sıra çözücüsüz boya, vernik ve 
benzer maddeler.

ALETİ KULLANMADAN ÖNCE
1. Güç kaynağı
 Kullanılan güç kaynağının, ürünün üzerinde bulunan 

plakada belirtilen güç gerekliliklerine uygun olduğundan 
emin olun.

2. Açma/ Kapama anahtarı
 Açma/ kapama anahtarının OFF konumunda 

olduğundan emin olun. Açma/ kapama anahtarı ON 
konumundayken aletin fi şi prize takılırsa, alet derhal 
çalışmaya başlar ve ciddi kazalar meydana gelebilir.

3. Uzatma kablosu
 Çalışma alanı güç kaynağından uzakta olduğunda, 

yeterli kalınlıkta ve belirtilen gücü kaldırabilen bir 
uzatma kablosu kullanın. Uzatma kablosu olabildiğince 
kısa tutulmalıdır.

4. Karıştırıcı kanadın takılması ve sökülmesi (Şekil 2)
İKAZ
 Ciddi kazaları önlemek için anahtarın kapalı konu-

munda ve güç kaynağı bağlantısının kesik olduğun-
dan emin olun. 
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(1) Karıştırıcı kanadı milin üzerine vidalayın. Mili anah-
tarla yerinde tutturun ve karıştırıcı kanatı başka bir 
anahtarla (önden bakıldığında) saat yönünde döndü-
rün. Emniyetli bir şekilde sıkın.

(2) Karıştırıcı kanat ters sırayla demonte edilir.
5. Yüksek hız/Düşük hız değiştirme
 Hızı değiştirmeden önce anahtarın kapalı konumda 

olduğundan ve makinenin tam olarak durduğundan 
emin olun. 

 Hızı değiştirmek için vites değiştirme kadranını 
Şekil 3.‘teki okla gösterildiği gibi döndürün. Makinenin 
gövdesi üzerine işlenmiş olan “1” numarası düşük hızı, 
“2” numarası yüksek hızı belirtir.

 Vites değiştirme kadranını döndürmek zor ise, mili 
hafi fçe her iki yönde döndürün ve sonrasında vites 
değiştirme kadranını yeniden döndürün.

KULLANIMI
1. Düğmeyle çalıştırma (Şekil 4)
� Tetiğe basıldığında takım döner. Tetik serbest 

bırakıldığında alet durur.
� Tetiği çekince ve durdurucuyu itince, sürekli 

çalışma için uygun olan çalışır hal durumunu korur. 
Kapatıldığında, tetiği yeniden çekince durdurucunun 
bağlantısı kesilebilir.

2. Hızın ayarlanması
 İstenilen dönüş hızı, hız kontrol kadranıyla önceden 

seçilebilir. (Şekil 5)

BAKIM VE İNCELEME
1. Saklama ve temizleme
 Karıştırıcı kullanımda olmadığında, motor kısmı yukarı 

bakacak şekilde kuru bir yerde saklayın.
 Karıştırıcıyı temizlerken, motor kısmına herhangi bir sıvı 

veya su girmesini önleyin.
2. Montaj vidalarının incelenmesi:
 Tüm montaj vidalarını düzenli olarak inceleyin ve 

sağlam şekilde sıkılı olduğundan emin olun. Gevşeyen 
vidaları derhal sıkın. Gevşemiş vidalar ciddi tehlikelere 
yol açabilir. 

3. Motorun incelenmesi
 Motor biriminin sargıları, bu ağır iş aletinin “kalbidir”. 

Sargının hasar görmediğinden ve/veya yağ ya da su ile 
ıslanmadığından emin olun.

4. Kömürlerin Kontrol Edilmesi
 Motor sürekli olarak, tüketilebilir parçalar olan kömürleri 

kullanır. Aşırı biçimde aşınmış karbon fırça motora 
zarar verebileceği için, karbon fırçaları aynı karbon fırça 
numarasına sahip yenileri ile değiştirin. Ayrıca, kömürlerin 
her zaman temiz olduğundan ve kömür tutucularının 
içinde rahatça kayabildiklerinden emin olun.

İKAZ
 Yeni karbon fırçaları değiştirirken, daima çizimde 

belirtilen numaraya sahip gerçek Hitachi karbon 
fırçaları kullanın.

5. Kömürün Değiştirilmesi
 Kömür kapaklarını düz uçlu bir tornavidayla çıkarın. 

Ardından kömür kolayca değiştirilebilir.
6. Servis parçaları listesi
İKAZ
 Hitachi Ağır İş Aletlerinin bakımı, değiştirilmesi ve 

incelenmesi, Hitachi Yetkili Servis Merkezlerince 
gerçekleştirilmelidir.

 Bu Parça Listesi, tamir veya herhangi başka bir bakım 
gerektiğinde Hitachi Yetkili Servis Merkezine çok 
yardımcı olur.

 Ağır iş aletlerinin kullanımı ve bakımı konusunda her 
ülkede yürürlükte olan güvenlik düzenlemelerine ve 
standartlarına uygun davranılmalıdır.

DEĞŞİKLİKLER
 Hitachi Ağır İş Aletleri en son teknolojik ilerlemelere 

uygun olarak sürekli değiştirilmekte ve geliştirilmektedir. 
 Dolaısıyla, bazı kısımlarda önceden bildirimde 

bulunulmadan değişiklik yapılabilir.

GARANTİ
Hitachi Elektrikli El Aletlerine ülkelere özgü hukuki 
düzenlemeler çerçevesinde garanti vermekteyiz. Bu 
garanti, yanlış veya kötü kullanım, normal aşınma 
ve yıpranmadan kaynaklanan arıza ve hasarları 
kapsamamaktadır. Şikayet durumunda, Elektrikli El Aleti, 
sökülmemiş bir şekilde, bu kullanım kılavuzunun sonunda 
bulunan GARANTİ BELGESİYLE birlikte bir Hitachi yetkili 
servis merkezine gönderilmelidir.

NOT
HITACHI’nin süregelen araştırma ve geliştirme programına 
bağlı olarak burada belirtilen teknik özelliklerde önceden 
bildirimde bulunulmadan değişiklik yapılabilir.

Havadan yayılan gürültü ve titreşimle ilgili bilgiler
Ölçülen değerlerin EN60745 ve ISO 4871’e uygun olduğu 
tespit edilmiştir.

Ölçülmüş A-ağırlıklı ses gücü seviyesi: 104 dB (A)
Ölçülmüş A-ağırlıklı ses basınç seviyesi: 93 dB (A)
Belirsizlik K: 3dB (A)

Kulak koruma cihazı takın.

EN60745'e göre belirlenen toplam vibrasyon değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Yüksüz:
Vibrasyon emisyon değeri ah = 2,7 m/s2
Belirsizlik K: = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon değeri standart test 
metoduna göre ölçülmüştür ve bir aleti başka bir aletle 
karşılaştırmak için kullanılabilir.
Maruz kalmanın ön değerlendirmesinde de kullanılabilir.
UYARI
○ Elektrikli aletin kullanımı sırasında vibrasyon emisyonu 

aletin kullanma şekline bağlı olarak belirtilen toplam 
değerden farklılık gösterebilir.

○ Gerçek kullanım koşullarındaki risklerin 
değerlendirmesini esas alarak kullanıcıyı koruyacak 
güvenlik önlemlerini belirleyin (kullanım süresine 
ilave olarak aletin kapatıldığı ve rölantide çalıştığı 
zamanlarda çalışma çevriminde yer alan tüm parçaları 
dikkate almak suretiyle) operatörü korumak için gerekli 
güvenlik önlemlerini belirlemek için.
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 
SIGURANŢA ÎN FOLOSIREA SCULEI 
ELECTRICE

 AVERTISMENT
Citiţi toate avertismentele privind siguranţa și toate 
instrucţiunile.
Nerespectarea avertismentelor și a instrucţiunilor poate 
avea ca efect producerea de șocuri electrice, incendii și/sau 
vătămări grave.
Păstraţi toate avertismentele și toate instrucţiunile, 
pentru a le putea consulta pe viitor.
Termenul "sculă electrică" prezent în toate avertismentele 
de mai jos se referă la scula dumneavoastră electrică 
alimentată la priză (cu cablu de alimentare) sau la scula 
electrică alimentată de la acumulatori (fără cablu de 
alimentare).
1) Siguranţa în zona de lucru

a) Păstraţi zona de lucru curată și bine luminată.
 Zonele de lucru dezordonate și întunecate predispun 

la accidente.
b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmosferă 

explozivă, cum ar fi  în prezenţa lichidelor, 
gazelor sau a prafurilor infl amabile.

 Sculele electrice produc scântei care pot aprinde 
praful sau aburii.

c) Ţineţi copiii sau privitorii la distanţă în timp ce 
utilizaţi scula electrică.

 Distragerea atenţiei vă poate face să pierdeţi 
controlul asupra sculei.

2) Siguranţa din punct de vedere electric
a) Ștecărele sculelor electrice trebuie să se 

potrivească în prizele în care sunt introduse.
 Nu modifi caţi niciodată ștecărul în nici un fel.
 Nu folosiţi niciun fel de adaptoare pentru ștecăr 

la sculele electrice cu împământare (legate la 
pământ).

 Ștecărele nemodifi cate și prizele potrivite reduc 
riscul de șoc electric.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate 
la pământ, cum ar fi  conductele, radiatoarele, 
cuptoarele și frigiderele.

 În cazul în care corpul dvs. este legat la pământ 
există un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploaie și nu le 
lăsaţi în atmosferă umedă.

 Intrarea apei într-o sculă electrică mărește riscul de 
electrocutare.

d) Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu folosiţi 
niciodată cablul de alimentare pentru a 
transporta, a trage sau a scoate scula electrică 
din priză.

 Ţineţi cablul de alimentare departe de căldură, 
ulei, muchii ascuţite și de piese în mișcare.

 Cablurile de alimentare deteriorate sau încolăcite 
măresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiţi o sculă electrică în aer liber, 
folosiţi un prelungitor adecvat pentru utilizarea 
în exterior.

 Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior 
reduce riscul de șoc electric.

f) Dacă utilizarea într-o zonă umedă nu poate 
fi  evitată, folosiţi o sursă de alimentare cu 
întrerupător de protecţie la curent rezidual 
(RCD).

 Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii 
șocurilor electrice.

3) Siguranţa personală
a) Atunci când folosiţi o sculă electrică fi ţi vigilent, 

fi ţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi conform 
bunului simţ. 

 Nu folosiţi scule electrice atunci când sunteţi 
obosit sau vă afl aţi sub infl uenţa drogurilor, a 
alcoolului sau a medicamentelor. 

 Un moment de neatenţie în timpul utilizări unei scule 
electrice poate provoca vătămări personale grave.

b) Folosiţi echipament personal de protecţie. 
Purtaţi întotdeauna protecţie a ochilor.

 Echipamentele de protecţie cum ar fi  măștile 
pentru praf, încălţămintea anti-alunecare, 
căștile și protecţiile auditive, folosite în situaţiile 
corespunzătoare, reduc vătămările personale.

c) Evitaţi pornirea accidentală. Înainte de a 
conecta scula la priză și/sau la bateria de 
acumulatori și înainte de a ridica sau transporta 
scula, asiguraţi-vă că aveţi comutatorul de 
pornire pe poziţia oprit.

 Transportarea sculelor electrice cu degetul pe 
comutator sau introducerea în priză a sculelor 
electrice care au comutatorul pe poziţia pornit sunt 
situaţii ce predispun la accidente.

d) Înainte de a pune scula electrică în funcţiune, 
îndepărtaţi toate cheile de reglare și orice alte 
chei. 

 O cheie sau o cheie de reglare rămase atașate 
de piesa rotativă a sculei electrice poate provoca 
vătămări personale.

e) Nu încercaţi să ajungeţi prea departe. Menţineţi 
permanent un contact corect al piciorului și un 
bun echilibru.

 Acest lucru permite un mai bun control al sculei 
electrice în situaţii neașteptate.

f) Îmbrăcaţi-vă adecvat. Nu purtaţi haine largi și 
nici bijuterii. Ţineţi-vă părul, hainele și mănușile 
departe de piesele în mișcare.

 Hainele largi, bijuteriile și pot fi  prinse în piesele în 
mișcare.

g) Dacă sunt prevăzute dispozitive de conectare 
la facilităţi de extragere și colectare a prafului, 
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate și sunt 
folosite corespunzător.

 Folosirea acestor dispozitive poate reduce pericolele 
legate de praf.

4) Utilizarea și îngrijirea sculei electrice
a) Nu forţaţi scula electrică. Folosiţi scula 

adecvată pentru aplicaţia dvs. 
 Scula potrivită va face treabă mai bună și mai sigură 

la parametrii la care a fost proiectată.
b) Nu folosiţi scula electrică în cazul în care 

comutatorul nu își îndeplinește funcţia de 
pornire și oprire.

 Sculele electrice care nu pot fi  comandate prin 
intermediul comutatorului sunt periculoase și trebuie 
reparate.

c) Înainte de a face orice fel de reglaje, de a 
schimba accesoriile și de a depozita sculele 
electrice, scoateţi ștecărul din priză și/sau de la 
bateria de acumulatori.

 Aceste măsuri preventive de siguranţă reduc riscul 
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitaţi sculele electrice neutilizate departe 
de zona de acţiune a copiilor și nu lăsaţi 
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula 
electrică sau cu prezentele instrucţiuni să 
folosească scula electrică.

 Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiţi.

(Traducerea instrucţiunilor originale)
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e) Întreţineţi sculele electrice. Verifi caţi alinierea și 
prinderea pieselor în mișcare, ruperea pieselor 
precum și toate celelalte aspecte care ar putea 
să infl uenţeze funcţionarea sculelor electrice.

 Dacă scula electrică este deteriorată, înainte de 
a o utiliza duceţi-o la reparat.

 Multe accidente sunt provocate de scule electrice 
necorespunzător întreţinute.

f) Păstraţi elementele de tăiere curate și ascuţite.
 Elementele de tăiere bine întreţinute și cu muchiile 

tăietoare bine ascuţite sunt mai ușor de controlat și 
este mai puţin probabil să se agaţe.

g) Folosiţi scula electrică, accesoriile și vârfurile 
etc. în conformitate cu prezentele instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru și 
operaţiunile ce urmează a fi  efectuate.

 Folosirea sculei electrice pentru alte operaţiuni decât 
cele prevăzute poate avea ca efect apariţia unor 
situaţii periculoase.

5) Service
a) Scula electrică trebuie reparată de o persoană 

califi cată, folosind numai piese de schimb 
identice.

 Astfel se asigură menţinerea siguranţei sculei electrice.
PRECAUŢIE
Ţineţi copiii și persoanele infi rme la distanţă.
Atunci când nu este folosită, scula electrică trebuie 
depozitată departe de zona de acţiune a copiilor și a 
persoanelor infi rme.

MĂSURI DE PRECAUŢIE ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
1. Nu folosiţi utilajul pentru materiale explozive (ex. 

Solvenţi ușor infl amabili).

 Utilajul produce scântei care pot provoca aprinderea 
vaporilor.

2. În cazul în care utilajul cade în materialul care 
urmează să fi e amestecat, decuplaţi imediat fi rul de 
alimentare și mergeţi cu utilajul la un service post-
vânzare.

 Materialul care a penetrat utilajul poate cauza avarii și 
poate duce la apariţia unui șoc electric.

3. Ţineţi întotdeauna cu fermitate utilajul cu ambele 
mâini în timp ce lucraţi pentru a asigura o mai bună 
stabilitate.

 Utilajul este mai bine controlat dacă este susţinut cu 
ambele mâini.

4. Nu lucraţi cu materiale care conţin asbest.
 Asbestul este considerat cancerigen.
5. Luaţi-vă măsuri de protecţie în ceea ce privește 

praful eliberat în timpul lucrului; praful este 
dăunător sănătăţii, combustibilului si explozivului.

 Ex. Unele prafuri sunt cancerigene. Purtaţi o mască 
de praf și lucraţi cu dispozitivul de colectare a prafului 
conectat.

6. Așteptaţi întotdeauna până când mașina este 
oprită complet înainte de a o lăsa din mână.

 Accesoriul încorporat poate apăsa și duce la pierderea 
controlului utilajului.

7. Nu folosiţi niciodată mașina dacă este deteriorat 
cablul de alimentare. Nu atingeţi cablul deteriorat 
și deconectaţi cablul deteriorat atunci când acesta 
este deteriorat în timpul lucrului.

 Cablul avariat crește riscul apariţiei șocului electric.
8. Când lucraţi cu mixerul în materiale lichide, evitaţi 

stropirea părţii în care este amplasat motorul.
9. Conectaţi utilajele folosite prin intermediul unui 

întrerupător de siguranţă (DRC).

ACCESORII STANDARD
(1) Paleta de amestecare 160mm (UM16VST) sau 
 120mm (UM12VST) ...................................................... 1
(2) Piulita de fi xare .............................................................. 2
(3) O pereche perii de carbon pentru rezerva ..................... 3
Accesoriile standard pot fi  schimbate fără notifi care 
prealabilă.

APLICAŢII
 Utilajul este destinat amestacarii materialelor de 

constructii pulverulente ca mortarul, tencuielile, 
adezivii, cat ai a vopselelor, lacurilor si altor substante 
asemanatoare.

ÎNAINTE DE UTILIZARE
1. Sursa de alimentare cu energie electrică
 Asiguraţi-vă de faptul că sursa de alimentare cu energie 

electrică ce urmează a fi  folosită este conformă cu 
cerinţele indicate pe plăcuţa indicatoare a produsului.

2. Comutatorul pentru punere în funcţiune
 Asiguraţi-vă că aţi poziţionat comutatorul în poziţia 

OFF (OPRIT). Dacă ștecherul este conectat la priză 
iar comutatorul este în poziţia ON (PORNIT), mașina 
va începe să funcţioneze imediat, putându-se produce 
vătămări grave.

3. Cablul prelungitor
 Atunci când zona de lucru este departe de sursa de 

alimentare, folosiţi un cablu prelungitor de o grosime 
sufi cientă și cu parametri corespunzători. Cablul 
prelungitor trebuie să fi e cât mai scurt posibil.

SPECIFICAŢII

Model UM16VST UM12VST
Tensiune de alimentare (pe zone)* 230V  
Putere instalată 1500 W* 1100 W*
Viteza 1 2 1 2
Viteză fără sarcină 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Paleta de mestecare 160 mm 120 mm
Greutate (fără curea) 5,6 kg 5,4 kg

* Verifi caţi plăcuţa cu specifi caţii a produsului, deoarece acesta poate diferi de la o zonă la alta. 
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4. Montarea și demontarea paletelor de amestecare 
(Fig. 2)

PRECAUŢIE
 Pentru a evita orice accidentare, asiguraţi-vă că 

butonul de pornire este în poziţia OPRIT și că sursa de 
alimentare este deconectată. 

(1) Strângeţi paleta de amestecare cu contrapiuliţa de 
fi xare. Ţineţi contrapiuliţa pe loc cu ajutorul cheii și rotiţi 
paleta de amestecare cu o altă cheie în sensul acelor de 
ceasornic (vedere din faţă). Strângeţi bine.

(2) Paletele de amestecare se demontează prin mișcări 
inverse celor de montare. 

5. Schimbarea vitezei
 Înainte de a schimba viteza, asiguraţi-vă că butonul de 

pornire este în poziţia OPRIT și că mașina este oprită 
complet.

 Pentru a schimba viteza, rotiţi schimbătorul de viteze 
astfel cum este indicat în Fig. 3. Numărul „1” gravat 
pe corpul mașinii reprezintă viteza întâi a mașinii, iar 
numărul „2” este viteza a doua a acesteia.

 Dacă este difi cil de rotit schimbătorul de viteze, rotiţi 
contrapiuliţa în una dintre direcţii, apoi rotiţi schimbătorul 
de viteze din nou.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
1. Utilizarea întrerupătorului (Fig. 4)
○ Când întrerupătorul este apăsat, utilajul se rotește. Când 

întrerupătorul este eliberat, utilajul se oprește.
○ Trăgând întrerupătorul și împingând piedica, utilajul 

este blocat în poziţia de funcţionare. Când opriţi 
utilajul, butonul de piedică se deconectează apăsând 
întrerupătorul din nou.

2. Ajustarea vitezei
 Viteza de rotaţie dorită se poate preselecta cu ajutorul 

schimbătorului de viteze. (Fig. 5)

MENTENANŢĂ ȘI INSPECŢIE
1. Depozitarea si curatarea
 Atunci când nu utilizaţi utilajul, păstraţi-l într-un loc uscat 

cu motorul orientat in sus. 
 Când curăţaţi motorul evitaţi pătrunderea lichidelor în 

motor.
2. Verifi carea șuruburilor de montare
 Verifi caţi regulat toate șuruburile de montare și asiguraţi-

vă că acestea sunt strânse corespunzător. Dacă vreunul 
din șuruburi este slăbit, strângeţi-l imediat. Nerespectarea 
acestei indicaţii poate duce la pericole grave.

3. Întreţinerea motorului
 Bobinajul motorului este inima motorului.
 Fiţi foarte atenţi să nu deterioraţi bobinajul și să nu îl 

expuneţi la ulei sau la apă.
4. Inspecţia periilor de carbon
 Motorul utilizează perii de carbon ca piese consumabile. 

Încălzirea excesivă a periilor de carbon poate dăuna 
motorului, așa că înlocuiţi vechea pereche de perii cu una 
nouă. Păstraţi întotdeauna curate periile și asiguraţi-vă că 
acestea alunecă liber în interiorul suportului de perii.

PRECAUŢIE
 Când înlocuiţi periile, folosiţi întotdeauna perii originale 

Hitachi, urmărind codul din schema mașinii.
5. Înlocuirea periilor de carbon 
 Demontaţi capacul periei cu o șurubelniţă cu capul 

drept. Periile pot fi  apoi înlăturate cu ușurinţă.
6. Lista pieselor de schimb pentru reparaţii
PRECAUŢIE
 Reparaţiile, modifi cările și verifi carea sculelor electrice 

Hitachi se vor efectua numai la o unitate service 
autorizată de Hitachi.

 În mod particular, întreţinerea dispozitivului laser va fi  
efectuată de un agent autorizat de către producătorul 
dispozitivului laser.

 Repararea dispozitivului laser va fi  efectuată întotdeauna 
de către o unitate service autorizată de Hitachi.

 Această listă de piese va fi  de ajutor dacă va fi  
prezentată împreună cu mașina la unitatea service 
autorizată de Hitachi atunci când solicitaţi efectuarea de 
reparaţii sau de operaţiuni de întreţinere.

 Pe durata folosirii și a operaţiunilor de întreţinere a 
mașinii trebuie respectate reglementările și standardele 
naţionale privind securitatea.

MODIFICĂRI
 Sculele electrice Hitachi sunt în mod constant 

îmbunătăţite și modifi cate, pentru a îngloba cele mai noi 
cuceriri tehnologice.

 De aceea, anumite piese pot fi  modifi cate fără notifi care 
prealabilă.

GARANŢIE
Garantăm sculele electrice Hitachi în conformitate cu 
reglementările statutare/specifi ce ţării. Această garanţie 
nu acoperă defectele sau daunele provocate de utilizarea 
necorespunzătoare, abuz sau de uzura și deteriorarea 
normale. În cazul în care aveţi reclamaţii, vă rugăm 
să trimiteţi scula electrică nedemontată, împreună cu 
CERTIFICATUL DE GARANŢIE care se găsește la fi nalul 
prezentelor Instrucţiuni de utilizare, la o unitate service 
autorizată de Hitachi.

NOTĂ
Ca urmare a programului continuu de cercetare și 
dezvoltare derulat de Hitachi, prezentele specifi caţii pot fi  
modifi cate fără notifi care prealabilă.

Informaţii privind zgomotele transmise prin aer și 
vibraţiile
Valorile măsurate au fost determinate în conformitate cu 
EN60745 și declarate în conformitate cu ISO 4871.
Nivelul tipic al presiunii zgomotului calculat A: 104 dB (A)
Nivelul tipic al puterii zgomotului calculat A: 93 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).
Purtaţi protecţie auditivă.
Valorile totale pentru vibraţii (sumă vectori triaxiali) conform 
EN60745.
Fără sarcină:
Valoare emitere vibraţii ah = 2,7 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totală declarată a vibraţiei a fost măsurată în 
conformitate cu o metodă de testare standard și poate fi  
utilizată pentru compararea unei scule cu alta.
AVERTISMENT
○ Emisia de vibraţii în timpul folosirii efective a sculei 

electrice poate diferi de valorile declarate, în funcţie de 
modul de utilizate a sculei.

○ Identifi cati măsuri de siguranţă ce trebuie luate pentru 
protejarea operatorului și care sunt bazate pe estimarea 
expunerii, în condiţii reale de utilizare (ţinând seama 
de toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi  
timpul necesar opririi sculei și timpul de funcţionare 
suplimentar la pornirea sculei).
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VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI 
ELEKTRICKÉHO NÁRADIA

 VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné výstrahy a všetky 
pokyny.
Nedodržanie výstrah a pokynov môže viesť k zasiahnutiu 
elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu poraneniu 
osoby.
Všetky výstrahy a pokyny uschovajte pre možnú 
potrebu v budúcnosti.
Výraz "elektrické náradie" uvedený na výstrahách označuje 
vaše zo siete napájané (sieťovým káblom vybavené) 
elektrické náradie alebo náradie napájané akumulátorom 
(bez sieťového kábla).
1) Bezpečnosť na pracovisku

a) Udržiavajte svoje pracovisko čisté a dobre 
osvetlené.

 Neporiadok a tmavé plochy zvyšujú 
pravdepodobnosť úrazov.

b) Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom 
prostredí, ako napríklad v prítomnosti 
horľavých kvapalín, plynov alebo prachu.

 Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Počas práce s elektrickým náradím by sa mali 
okolostojaci a deti zdržiavať mimo pracovného 
priestoru.

 Odvedenie pozornosti môže spôsobiť neschopnosť 
ovládania náradia.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka elektrického náradia musí vyhovovať 

sieťovej zásuvke.
 Žiadnym spôsobom a nikdy neupravujte 

zástrčku.
 V spojení s uzemneným elektrickým náradím 

nepožívajte žiadne prechodové zástrčky.
 Neupravované zástrčky a správne vyhovujúce 

zásuvky znížia riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.
b) Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými 

povrchmi, akými sú potrubia, radiátory, sporáky 
a chladničky.

 Existuje zvýšené riziko zasiahnutia elektrickým 
prúdom v prípade, ak je vaše telo uzemnené.

c) Pracovné náradie nevystavujte účinkom dažďa 
alebo mokrého prostredia.

 Pri preniknutí vody do náradia sa zvyšuje riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

d) Kábel nepoužívajte na iné účely. Kábel nikdy 
nepoužívajte na prenášanie, ťahanie ani 
ťahaním za kábel náradie neodpájajte od 
prívodu energie.

 Kábel chráňte pred teplom, olejom, ostrými 
hranami alebo pohybujúcimi sa časťami.

 Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pri používaní elektrického náradia vonku 
používajte predlžovací kábel vhodný na použitie 
vonku.

 Používanie kábla vhodného na používanie vonku 
znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

f) V prípade, ak je nevyhnutné používať elektrické 
náradie vo vlhkom prostredí, používajte prívod 
elektrického prúdu chránený zariadením pre 
zvyškový prúd (RCD).

 Používanie RCD znižuje riziko zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

3) Osobná bezpečnosť
a) Pri používaní elektrického náradia zostaňte 

pozorný, sústreďte sa na vykonávanú prácu a 
používajte všetky zmysly.

 Elektrické náradie nepoužívajte ak ste unavený, 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov.

 Chvíľka nepozornosti počas práce s elektrickým 
náradím môže spôsobiť vážne zranenie.

b) Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy 
používajte ochranu očí.

 Ochranné prostriedky, akými sú proti prachová maska, 
protišmykové bezpečnostné topánky, ochranná prilba 
alebo ochrana sluchu, ktoré sa používajú pre patričné 
podmienky znížia vznik osobných poranení.

c) Zabráňte náhodnému spusteniu. Pred 
pripojením k sieťovému zdroju a/alebo 
akumulátoru, uchopením alebo prenášaním 
náradia prepnite vypínač do polohy OFF (VYP.).

 Prenášanie náradia s prstom na vypínači alebo 
budenie náradia elektrickým prúdom, kedy je spínač 
v polohe zapnutia (on) môže mať za následok úraz.

d) Pred tým, ako zapnete elektrické náradie, 
odstráňte z neho akékoľvek nastavovacie kľúče 
alebo skrutkovače.

 Skrutkovač alebo kľúč, ktorý zostal pripojený k 
otáčajúcej sa časti prístroja môže spôsobiť zranenie.

e) Nepreceňujte svoje možnosti. Vždy si 
zachovajte správnu rovnováhu a zabezpečte 
správny postoj.

 Toto umožní lepšie ovládanie elektrického náradia v 
neočakávaných situáciách.

f) Vhodne sa oblečte. Pri práci nenoste voľný 
odev alebo šperky. Zabráňte styku vlasov, 
oblečenia a rukavíc s pohybujúcimi sa časťami.

 Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu 
zachytiť do pohyblivých častí.

g) Ak je náradie vybavené pre pripojenie vysávača 
alebo vrecka na zachytávanie prachu, pripojte 
ich k náradiu a pri práci ich správne používajte.

 Používanie zariadení na zachytávanie prachu môže 
znížiť riziká spôsobené prachom.

4) Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Na prácu 

používajte vždy náradie, ktoré je na ňu určené.
 Správne elektrické náradie vykoná prácu, na ktorú je 

určené lepšie a bezpečnejšie.
b) Náradie s poškodeným vypínačom, ktorý sa 

nedá otočiť do polohy pre zapnutie alebo 
vypnutie nepoužívajte.

 Akékoľvek náradie, ktoré nemôže byť ovládané 
vypínačom je nebezpečné a musí sa opraviť.

c) Pred tým, ako vykonáte akékoľvek úpravy, 
výmenu príslušenstva alebo skôr, než elektrické 
náradie odložíte, odpojte ho od zdroja napájania 
a/alebo akumulátora.

 Tieto preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú 
riziko náhodného spustenia elektrického náradia.

d) Nečinné elektrické náradie uskladnite mimo 
dosahu detí a nedovoľte, aby osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s elektrickým náradím alebo s týmto 
návodom toto elektrické náradie obsluhovali.

 V rukách neškolených osôb je elektrické náradie 
nebezpečné.

e) Údržba elektrického náradia. Skontrolujte 
nesprávne centrovanie alebo zablokovanie 
pohyblivých častí, poškodenie častí, alebo 
akékoľvek iné okolnosti, ktoré by mohli 
ovplyvniť činnosť elektrického náradia.

(Preklad pôvodných pokynov)
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 V prípade poškodenia treba elektrické náradie 
nechať pred ďalším použitím opraviť.

 Mnohé nehody sú spôsobené práve nesprávne 
udržiavaným elektrickým náradím.

f) Sečné náradie udržiavajte ostré a čisté.
 Správne udržiavané sečné náradie s ostrými 

sečnými hranami je menej náchylné na zablokovanie 
a je ľahšie ovládateľné.

g) Elektrické náradie, príslušenstvo, nástavce 
náradia a pod. používajte v zmysle týchto 
pokynov a berúc do úvahy pracovné podmienky 
a charakter vykonávanej práce.

 Používanie elektrického náradia na iné než určené 
činnosti môže viesť k vzniku rizikových situácií.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom náradí nechajte 

vykonávať jedine kvalifi kovaným personálom a 
pri použití jedine originálnych náhradných dielov.

 Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického náradia.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Zabráňte prístupu detí a nezainteresovaných osôb.
Pokiaľ náradie nepoužívate, mali by ste ho uložiť mimo 
dosahu detí a nezainteresovaných osôb.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE POUŽÍVANIE 
ZARIADENIA
1. Nepoužívajte elektrické zariadenie pre výbušné 

materiály (napr. ľahko vznetlivé rozpúšťadlá).
 Elektrické nástroje vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť 

tvoriace sa výpary.

2. V prípade, že elektrické zariadenie by malo 
spadnúť do miešaného materiálu, okamžite vypnite 
napájanie a nechajte zariadenie skontrolovať 
servisnému agentovi. 

 Materiál, ktorý vstúpil do elektrického zariadenia môže 
spôsobiť poškodenie a viesť k elektrickému šoku. 

3. Pri práci s elektrickým zariadením ho pevne 
držte oboma rukami a vždy stojte pevne na zemi 
udržiavajúc si dostatočný odstup.

 Elektrické zariadenie sa lepšie ovláda pri použití oboch 
rúk.

4. Nepracujte s materiálom obsahujúcim azbest.
 Azbest je považovaný za karcinogénny. 
5. Vykonajte bezpečnostné opatrenia v prípade, že 

prašné prostredie môže ohroziť zdravie, spôsobiť 
zápalné alebo výbušné prostredie.

 Príklad: Niektoré z prašných prostredí sú považované 
za karcinogénne. Noste respirátor a v prípade, že je to 
možné, pracujte s odsávačom prachu.

6. Vždy čakajte kým sa zariadenie kompletne 
nezastaví, pred tým, než bude položené na zem.

 Časti zariadenia sa môžu zablokovať alebo zlomiť a 
spôsobiť tak stratu kontroly nad elektrickým zariadením.

7. Nikdy nepoužívajte zariadenie s poškodeným 
káblom. Nedotýkajte sa poškodeného kábla a 
vytiahnite ho z elektrickej siete, ak sa takýto kábel 
poškodí pri práci. 

 Poškodené káble zvyšujú riziko elektrického šoku.
8. Počas práce s miešadlom sa vyhnite vyšplechnutiu 

mokrého materiálu do oblasti motoru zariadenia.
9. Zapojte zariadenia, ktoré sa používajú na ochranu 

zvyškového prúdu (RCD).

ŠTANDARDNÉ PRÍSLUŠENSTVO
(1) Lopatka miešadla 160 mm (UM16VST)
 alebo 120 mm (UM12VST)............................................ 1
(2) Kľúč .............................................................................. 2
(3) 1 pár náhradných uhlíkových kefi ek .............................. 1
Štandardné príslušenstvo podlieha zmenám bez 
predchádzajúceho oznámenia.

POUŽITIE
 Zmiešanie práškových stavebných materiálov ako malta, 

omietky, lepidlá ako aj farieb bez obsahu rozpúšťadiel, 
náterov a podobných zložiek

PRED PREVÁDZKOVANÍM
1. Sieťový zdroj
 Presvedčte sa, že sieťový zdroj, ktorý budete používať 

vyhovuje požiadavkám na napájanie, ktoré sú uvedené 
na štítku s menovitými hodnotami na náradí.

2. Hlavný vypínač
 Hlavný vypínač prepnite do polohy OFF (VYP.). Ak je 

zástrčka v zásuvke, pokiaľ je hlavný vypínač v polohe 
ON (ZAP.), elektrické náradie sa okamžite spustí, čoho 
dôsledkom môže byť vážny úraz.

3. Predlžovací kábel
 Pokiaľ je pracovisko od zdroja napájania vzdialené, 

použite predlžovací kábel vhodnej hrúbky a s patričnými 
menovitými hodnotami. Predlžovací kábel by mal byť 
podľa možnosti čo najkratší.

4. Nasadenie a odobratie lopatky miešadla (Obr. 2)
UPOZORNENIE
 Aby ste zabránili vážnym nehodám, uistite sa, že 

vypínač je v pozícií OFF a elektrická prípojka je 
vypojená. 

ŠPECIFIKÁCIE

Model UM16VST UM12VST
Napätie (regionálne závislé)* 230V  
Príkon 1500 W* 1100 W*
Zmena rýchlosti 1 2 1 2
Voľnobežné otáčky 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Lopatka miešadla 160 mm 120 mm
Hmotnosť (bez kábla) 5,6 kg 5,4 kg

* Skontrolujte štítok s menovitými hodnotami na výrobku, pretože tieto údaje podliehajú zmenám.
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(1) Naskrutkujte lopatku miešadla na hriadeľ a točte 
druhým kľúčom v smere hodinových ručičiek (z 
predného pohľadu). Pevne ju utiahnite.

(2) Odskrutkujte lopatku miešadla opačným spôsobom.
5. Vysoko rýchlostný/ nízko rýchlostný stupeň
 Pred zmenou rýchlosti sa uistite, že vypínač je v pozícií 

OFF ma zariadenie je úplne zastavené.
 Pre zmenu rýchlosti pootočte páčku pre zmenu 

prevodových stupňov ako je uvedené na Obr. 3. Číslo 
"1" uvedené na zariadení udáva pomalý rýchlostný 
stupeň, číslo "2" udáva rýchly rýchlostný stupeň. 

 Ak je ťažké prepnutie prevodového stupňa, potiahnite 
lopatku mierne v ľubovoľnom smere a znovu skúste 
prepnúť. 

POUŽÍVANIE
1. Spustenie (Obr. 4)
○ Ak je spúšť zatlačená, zariadenie rotuje. Ak je spúšť 

uvoľnená, zariadenie sa zastaví.
○ Potiahnutím spúšte a stlačením brzdy zariadenie 

zostane v zapnutom móde, čo je vhodné pre nepretržitú 
prevádzku. Ak je vypnuté, brzda môže byť odpojená 
opätovným potiahnutím spúšte.

2. Nastavenie rýchlosti
 Požadovaná rýchlosť rotácie môže byť predvolená 

pomocou ovládania rýchlosti (Obr. 5).

ÚDRŽBA A KONTROLA
1. Čistenie a skladovanie
 Ak je miešadlo nepoužívané, skladujte ho v suchých 

priestoroch uložené motorom nahor. 
 Pri čistení miešadla sa vyhnite vstupu vody alebo inej 

kvapaliny do oblasti motora zariadenia.  
2. Prehliadka montážnych skrutiek
 Pravidelne kontrolujte montážne skrutky a zabezpečte, 

aby boli vždy správne utiahnuté. Pokiaľ sa niektoré 
skrutky uvoľnia, okamžite ich utiahnite. Pokiaľ tak 
neurobíte, môže to mať za následok vážne riziko.

3. Údržba motora
 Vinutie jednotky motora je samotným (srdcom) 

elektrického náradia. Aby ste predišli poškodeniu vinutia 
a/alebo jeho zvlhnutiu od oleja alebo vody, vykonávajte 
predpísanú povinnú starostlivosť.

4. Kontrola uhlíkových kefi ek
 Motor zapája uhlíkové kefky, ktoré sú spotrebným 

materiálom. Keďže výnimočne opotrebované uhlíkové 
kefky môžu poškodiť motor, vymeňte ich za nové, 
pričom použijete identické výrobné číslo uhlíkových 
kief. Okrem toho, vždy udržiavajte uhlíkové kefky čisté a 
uistite sa, že sa voľne pohybujú v rámci držiakov uhlíkov. 

UPOZORNENIE
 Pri výmene nových uhlíkových kefi ek vždy použite 

originálne Hitachi uhlíkové kefky s výrobným číslom 
uvedeným na výkrese.

5. Výmena uhlíkových kefi ek
 Odstráňte čiapočky uhlíkových kefi ek pomocou 

skrutkovača. Uhlíkové kefky je potom možné 
jednoducho vybrať.

6. Zoznam servisných dielov
UPOZORNENIE
 Opravu, úpravu a prehliadky elektrického náradia 

značky Hitachi musí vykonávať autorizované servisné 
stredisko spoločnosti Hitachi.

 Bude nápomocné, ak pri požiadaní o vykonanie opravy 
alebo inej údržby tento zoznam dielov predložíte 
autorizovanému servisnému stredisku spoločnosti 
Hitachi spolu s náradím.

 V rámci prevádzkovania alebo údržby elektrického 
náradia je nutné dodržiavať bezpečnostné nariadenia a 
normy platné v patričnej krajine.

ÚPRAVY:
 Elektrické náradie značky Hitachi je neustále 

vylepšované a upravované s cieľom použiť najnovšie 
technologické pokroky.

 V dôsledku toho sa môžu niektoré diely bez 
predchádzajúceho oznámenia zmeniť.

ZÁRUKA
Naša spoločnosť garantuje, že elektrické náradie značky 
Hitachi vyhovuje zákonným/národným nariadeniam. 
Táto záruka sa nevzťahuje na chyby alebo poškodenia v 
dôsledku nesprávneho používania, zlého zaobchádzania 
alebo štandardného opotrebovania a poškodenia. V prípade 
reklamácie doručte elektrické náradie v nerozobratom stave 
spolu so ZÁRUČNÝM LISTOM, ktorý nájdete na konci tohto 
návodu na obsluhu autorizovanému servisnému stredisku 
spoločnosti Hitachi.

POZNÁMKA
Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a vývoja v 
spoločnosti HITACHI si vyhradzujeme právo zmien tu 
uvedených technických špecifi kácií bez predchádzajúceho 
upozornenia.

Informácie ohľadne vzduchom prenášaného hluku a 
vibrácií
Merané hodnoty boli stanovené podľa normy EN60745 a 
deklarované podľa ISO 4871.
Typická úroveň váženej hladiny akustického tlaku A: 

104 dB (A)
Typická úroveň váženej hladiny akustického výkonu A: 

93 dB (A)
Odchýlka K: 3 dB (A)
Používajte ochranu sluchu.
Výsledné celkové hodnoty pre vibrácie (suma pre trojosový 
vektor) stanovené podľa normy EN 60745.
Bez zaťaženia:
Hodnota emisií vibrácií ah = 2,7 m/s2
Odchýlka K = 1,5 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrácií bola meraná podľa normou 
stanovenej skúšobnej metódy a môže sa použiť pre 
porovnávanie jedného náradia s druhým.
Môže sa taktiež použiť na predbežné posúdenie vystavenia.
VÝSTRAHA
○ Hodnota emisie vibrácií počas skutočného používania 

elektrického náradia sa môže odlišovať od deklarovanej 
celkovej hodnoty, a to na základe spôsobu, akým sa 
náradie používa.

○ Vyznačte bezpečnostné opatrenia s cieľom chrániť 
obsluhu, ktoré sa zakladajú na odhade expozície v 
rámci skutočných podmienok používania (berúc do 
úvahy všetky súčasti prevádzkového cyklu, ako sú doby 
vypnutia náradia a doby voľnobehu náradia, ktoré sú 
doplnkom doby spustenia náradia).
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OБЩИE ПPABИЛA БEЗOПACHOCTИ ПPИ 
PAБOTE C ЭЛEKTPOИHCTPУMEHTOM

 ПPEДУПPEЖДEHИE 
Пpoчтитe вce пpaвилa бeзoпacнocти и инcтpyкции.
He выпoлнeниe пpaвил и инcтpyкций мoжeт пpивecти 
к пopaжeнию элeктpичecким тoкoм, пoжapy и/или 
cepьeзнoй тpaвмe.
Coxpaняйтe вce пpaвилa и инcтpyкции нa бyдyщee.
Tepмин "элeктpoинcтpyмeнт" в кoнтeкcтe вcex мep 
пpeдocтopoжнocти oтнocитcя к экcплyaтиpyeмoмy Baми 
элeктpoинcтpyмeнтy c питaниeм oт ceтeвoй poзeтки (c 
ceтeвым шнypoм) или элeктpoинcтpyмeнтy c питaниeм 
oт aккyмyлятopнoй бaтapeи (бecпpoвoднoмy).
1) Бeзoпacнocть нa paбoчeм мecтe

a) Пoддepживaйтe чиcтoтy и xopoшee 
ocвeщeниe нa paбoчeм мecтe.

 Бecпopядoк и плoxoe ocвeщeниe пpивoдят к 
нecчacтным cлyчaям.

b) He иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнты вo 
взpывooпacныx oкpyжaющиx ycлoвияx, 
нaпpимep, в нeпocpeдcтвeннoй близocти 
oгнeoпacныx жидкocтeй, гopючиx гaзoв или 
лeгкoвocплaмeняющeйcя пыли. 

 Элeктpoинcтpyмeнты пopoждaют иcкpы, 
кoтopыe мoгyт вocплaмeнить пыль или 
иcпapeния. 

c) Дepжитe дeтeй и нaблюдaющиx нa 
бeзoпacнoм paccтoянии вo вpeмя 
экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтa.

 Oтвлeчeниe внимaния мoжeт cтaть для Bac 
пpичинoй пoтepи yпpaвлeния.

2) Элeктpoбeзoпacнocть
a) Ceтeвыe вилки элeктpoинcтpyмeнтoв 

дoлжны cooтвeтcтвoвaть ceтeвoй poзeткe.
 Hикoгдa нe мoдифициpyйтe штeпceльнyю 

вилкy никoим oбpaзoм.
 He иcпoльзyйтe никaкиe aдaптepныe 

пepexoдники c зaзeмлeнными (зaмкнyтыми 
нa зeмлю) элeктpoинcтpyмeнтaми.

 Heмoдифициpoвaнныe штeпceльныe вилки и 
cooтвeтcтвyющиe им ceтeвыe poзeтки yмeньшaт 
oпacнocть пopaжeния элeктpичecким тoкoм.

b) He пpикacaйтecь тeлoм к зaзeмлeнным 
пoвepxнocтям, нaпpимep, к тpyбoпpoвoдaм, 
paдиaтopaм, кyxoнным плитaм и 
xoлoдильникaм.

 Ecли Baшe тeлo coпpикocнeтcя c зaзeмлeнными 
пoвepxнocтями, вoзpacтeт oпacнocть пopaжeния 
элeктpичecким тoкoм.

c) He пoдвepгaйтe элeктpoинcтpyмeнты 
дeйcтвию вoды или влaги.

 Пpи пoпaдaнии вoды в элeктpoинcтpyмeнт 
вoзpacтeт oпacнocть пopaжeния элeктpичecким 
тoкoм.

d) Пpaвильнo oбpaщaйтecь co шнypoм. 
Hикoгдa нe пepeнocитe элeктpoинcтpyмeнт, 
взявшиcь зa шнyp, нe тянитe зa шнyp и нe 
дepгaйтe зa шнyp c цeлью oтcoeдинeния 
элeктpoинcтpyмeнтa oт ceтeвoй poзeтки.

 Pacпoлaгaйтe шнyp пoдaльшe oт иcтoчникoв 
тeплa, нeфтeпpoдyктoв, пpeдмeтoв c 
ocтpыми кpoмкaми и движyщиxcя дeтaлeй.

 Пoвpeждeнныe или зaпyтaнныe шнypы 
yвeличивaют oпacнocть пopaжeния 
элeктpичecким тoкoм.

e) Пpи экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтa внe 
пoмeщeний, иcпoльзyйтe yдлинитeльный 
шнyp, пpeднaзнaчeнный для иcпoльзoвaния 
внe пoмeщeния.

 Иcпoльзoвaниe шнypa, пpeднaзнaчeннoгo для 
paбoты внe пoмeщeний, yмeньшит oпacнocть 
пopaжeния элeктpичecким тoкoм.

f) Пpи экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтa вo 
влaжнoй cpeдe, иcпoльзyйтe ycтpoйcтвo 
зaщитнoгo oтключeния (RCD) иcтoчникa 
питaния.

 Иcпoльзoвaниe RCD yмeньшит oпacнocть 
пopaжeния элeктpичecким тoкoм.

3) Личнaя бeзoпacнocть
a) Бyдьтe гoтoвы к нeoжидaнным cитyaциям, 

внимaтeльнo cлeдитe зa cвoими дeйcтвиями 
и pyкoвoдcтвyйтecь здpaвым cмыcлoм пpи 
экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтa. 

 He иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнт, кoгдa 
Bы ycтaли или нaxoдитecь пoд влияниeм 
нapкoтикoв, aлкoгoля или лeкapcтвeнныx 
пpeпapaтoв. 

 Mгнoвeннaя пoтepя внимaния вoвpeмя 
экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтoв мoжeт 
пpивecти к cepьeзнoй тpaвмe.

b) Иcпoльзyйтe индивидyaльныe cpeдcтвa 
зaщиты. Bceгдa нaдeвaйтe cpeдcтвa зaщиты 
глaз.

 Зaщитнoe cнapяжeниe, нaпpимep, 
пpoтивoпылeвoй pecпиpaтop, зaщитнaя oбyвь 
c нecкoльзкoй пoдoшвoй, зaщитный шлeм-
кacкa или cpeдcтвa зaщиты opгaнoв cлyxa, 
иcпoльзyeмыe для cooтвeтcтвyющиx ycлoвий, 
yмeньшaт тpaвмы.

c) Избeгaйтe нeпpeднaмepeннoгo включeния 
двигaтeля. Убeдитecь в тoм, чтo 
выключaтeль нaxoдитcя в пoлoжeнии 
выключeния пepeд пoднимaниeм, 
пepeнocкoй или пoдcoeдинeниeм к ceтeвoй 
poзeткe и/или пopтaтивнoмy бaтapeйнoмy 
иcтoчникy питaния.

 Пepeнocкa элeктpoинcтpyмeнтoв, кoгдa 
Bы пaлeц дepжитe нa выключaтeлe, или 
пoдcoeдинeниe элeктpoинcтpyмeнтoв к ceтeвoй 
poзeткe, кoгдa выключaтeль бyдeт нaxoдитьcя в 
пoлoжeнии включeния, пpивoдит к нecчacтным 
cлyчaям.

d) Cнимитe вce peгyлиpoвoчныe или 
гaeчныe ключи пepeд включeниeм 
элeктpoинcтpyмeнтa. 

 Гaeчный или peгyлиpoвoчный ключ, 
ocтaвлeнный пpикpeплeнным к вpaщaющeйcя 
дeтaли элeктpoинcтpyмeнтa, мoжeт пpивecти к 
пoлyчeнию тpaвмы.

e) He тepяйтe ycтoйчивocть. Bce вpeмя имeйтe 
тoчкy oпopы и coxpaняйтe paвнoвecиe.

 Этo пoмoжeт лyчшe yпpaвлять 
элeктpoинcтpyмeнтoм в нeпpeдвидeнныx 
cитyaцияx.

f) Oдeвaйтecь нaдлeжaщим oбpaзoм. He 
нaдeвaйтe пpocтopнyю oдeждy или 
ювeлиpныe издeлия. Дepжитe вoлocы, 
oдeждy и пepчaтки кaк мoжнo дaльшe oт 
движyщиxcя чacтeй.

 Пpocтopнaя oдeждa, ювeлиpныe издeлия или 
длинныe вoлocы мoгyт пoпacть в движyщиecя 
чacти.

(Перевод оригинальных инструкций)
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g) Ecли пpeдycмoтpeны ycтpoйcтвa для 
пpиcoeдинeния пpиcпocoблeний для oтвoдa 
и cбopa пыли, yбeдитecь в тoм, чтo oни 
пpиcoeдинeны и иcпoльзyютcя нaдлeжaщим 
oбpaзoм. 

 Иcпoльзoвaниe дaнныx ycтpoйcтв мoжeт 
yмeньшить oпacнocти, cвязaнныe c пылью.

4) Экcплyaтaция и oбcлyживaниe 
элeктpoинcтpyмeнтoв
a) He пepeгpyжaйтe элeктpoинcтpyмeнт. 

Иcпoльзyйтe нaдлeжaщий для Baшeгo 
пpимeнeния элeктpoинcтpyмeнт. 

 Haдлeжaщий элeктpoинcтpyмeнт бyдeт 
выпoлнять paбoтy лyчшe и нaдeжнee в тoм 
peжимe paбoты, нa кoтopый oн paccчитaн.

b) He иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнт c 
нeиcпpaвным выключaтeлeм, ecли c 
eгo пoмoщью нeльзя бyдeт включить и 
выключить инcтpyмeнт.

 Kaждый элeктpoинcтpyмeнт, кoтopым нeльзя 
yпpaвлять c пoмoщью выключaтeля, бyдeт 
пpeдcтaвлять oпacнocть, и eгo бyдeт нeoбxoдимo 
oтpeмoнтиpoвaть.

c) Oтcoeдинитe штeпceльнyю вилкy oт 
иcтoчникa питaния и/или пopтaтивный 
бaтapeйный иcтoчник питaния oт 
элeктpoинcтpyмeнтa пepeд нaчaлoм 
выпoлнeния кaкoй-либo из peгyлиpoвoк, 
пepeд cмeнoй пpинaдлeжнocтeй или 
xpaнeниeм элeктpoинcтpyмeнтoв. 

 Taкиe пpoфилaктичecкиe мepы бeзoпacнocти 
yмeньшaт oпacнocть нeпpeднaмepeннoгo 
включeния двигaтeля элeктpoинcтpyмeнтa.

d) Xpaнитe нeиcпoльзyeмыe 
элeктpoинcтpyмeнты в нeдocтyпнoм 
для дeтeй мecтe, и нe paзpeшaйтe 
людям, нe знaющим кaк oбpaщaтьcя c 
элeктpoинcтpyмeнтoм или нe изyчившим 
дaннoe pyкoвoдcтвo, paбoтaть c 
элeктpoинcтpyмeнтoм.

 Элeктpoинcтpyмeнты пpeдcтaвляют oпacнocть в 
pyкax нeпoдгoтoвлeнныx пoльзoвaтeлeй.

e) Coдepжитe элeктpoинcтpyмeнты 
в иcпpaвнocти. Пpoвepьтe, нeт ли 
нecoocнocти или зaeдaния движyщиxcя 
чacтeй, пoвpeждeния дeтaлeй или кaкoгo-
либo дpyгoгo oбcтoятeльcтвa, кoтopoe 
мoжeт пoвлиять нa фyнкциoниpoвaниe 
элeктpoинcтpyмeнтoв. 

 Пpи нaличии пoвpeждeния oтpeмoнтиpyйтe 
элeктpoинcтpyмeнт пepeд eгo экcплyaтaциeй. 

 Бoльшoe кoличecтвo нecчacтныx cлyчaeв 
cвязaнo c плoxим oбcлyживaниeм 
элeктpoинcтpyмeнтoв.

f) Coдepжитe peжyщиe инcтpyмeнты ocтpo 
зaтoчeнными и чиcтыми.

 Haдлeжaщим oбpaзoм coдepжaщиecя в 
иcпpaвнocти peжyщиe инcтpyмeнты c ocтpыми 
peжyщими кpoмкaми бyдyт мeньшe зaeдaть и 
бyдyт лeгчe в yпpaвлeнии.

g) Иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнт, 
пpинaдлeжнocти, нacaдки и т.п. в 
cooтвeтcтвии c дaнным pyкoвoдcтвoм, 
пpинимaя вo внимaниe ycлoвия и oбъeм 
выпoлняeмoй paбoты.

 Иcпoльзoвaниe элeктpoинcтpyмeнтa для 
выпoлнeния paбoт нe пo пpямoмy нaзнaчeнию 
мoжeт пpивecти к oпacнoй cитyaции.

5) Oбcлyживaниe
a) Oбcлyживaниe Baшeгo элeктpoинcтpyмeнтa 

дoлжнo выпoлнятьcя квaлифициpoвaнным 
пpeдcтaвитeлeм peмoнтнoй cлyжбы c 
иcпoльзoвaниeм тoлькo идeнтичныx 
зaпacныx чacтeй.

 Этo oбecпeчит coxpaннocть и бeзoпacнocть 
элeктpoинcтpyмeнтa.

MEPA ПPEДOCTOPOЖHOCTИ
Дepжитe пoдaльшe oт дeтeй и нeмoщныx людeй.
Ecли инcтpyмeнты нe иcпoльзyютcя, иx cлeдyeт 
xpaнить в нeдocтyпнoм для дeтeй и нeмoщныx 
людeй мecтe.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
ИНСТРУМЕНТА
1. Запрещается использовать электроинструмент 

вблизи взрывчатых веществ (например, легко 
воспламеняемых растворителей).

 При работе электроинструментов возникают искры, 
которые могут воспламенить пары этих веществ.

2. В случае падения электроинструмента в 
размешиваемое вещество немедленно 
извлеките вилку из розетки и проверьте 
электроинструмент у представителя по 
послепродажному обслуживанию.

 Вещества, попавшие в электроинструмент, могут 
вызвать его повреждение и привести к поражению 
электрическим током.

3. При работе с инструментом всегда занимайте 
устойчивое положение и крепко держите 
инструмент обеими руками.

 Управление электроинструментом при помощи 
обеих рук более безопасно.

4. Не работайте с материалами, содержащими 
асбест.

 Асбест является канцерогенным веществом.
5. Если в процессе работы возникает пыль, 

которая может быть вредной для здоровья, 
воспламеняемой или взрывоопасной, 
предпринимайте соответствующие меры 
защиты.

 Например: Некоторые виды пыли считаются 
канцерогенными. Одевайте пылезащитную маску и 
по возможности используйте вытяжку пыли.

6. Прежде чем положить инструмент, обязательно 
дождитесь его полной остановки.

 В противном случае может произойти защемление 
насадки инструмента, что приведет к потере 
контроля над инструментом.

7. Запрещается использовать инструмент с 
поврежденным кабелем. Не дотрагивайтесь до 
поврежденного кабеля. В случае повреждения 
кабеля во время работы извлеките вилку из 
электрической розетки.

 Повреждение кабелей может привести к 
поражению электрическим током.

8. При работе с влажными материалами не 
допускайте попадания брызг на двигатель 
миксера.

9. Инструменты, используемые вне помещений, 
следует подключать через электрический 
размыкатель (RCD, Residual Current Device).
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 Чтoбы измeнить cкopocть, пoвepнитe диcк 
пepeключeния пepeдaчи, кaк пoкaзaнo нa Pиc. 3. 
Чиcлo "1", нaнeceннoe нa кopпyc инcтpyмeнтa, 
oзнaчaeт низкyю cкopocть, a чиcлo "2" oзнaчaeт 
выcoкyю cкopocть.

 Ecли пoвopaчивaть диcк пepeключeния пepeдaчи 
тяжeлo, cлeгкa пpoкpyтитe шпиндeль в кaкoм-
либo нaпpaвлeнии, a зaтeм cнoвa пoвepнитe диcк 
пepeключeния пepeдaчи.

KAK ПOЛЬЗOBATЬCЯ
1. Paбoтa пepeключaтeля (рис. 4)
○ Пpи нaжaтoй пycкoвoй кнoпкe инcтpyмeнт 

вpaщaeтcя. Пpи oтпyщeннoй пycкoвoй кнoпкe 
инcтpyмeнт ocтaнaвливaeтcя.

○ Haжaв cтoпop пpи нaжaтoй пycкoвoй кнoпкe, мoжнo 
зaфикcиpoвaть включeннoe cocтoяниe, yдoбнoe 
пpи нeпpepывнoй paбoтe. Пpи выключeнии cтoпop 
мoжнo oтключить, пoвтopнo нaжaв пycкoвyю кнoпкy.

2. Регулировка скорости
 Hyжнyю cкopocть вpaщeния мoжнo зapaнee 

выбpaть c пoмoщью диcкa peгyлиpoвaния cкopocти. 
(Pиc. 5)

OБCЛУЖИBAHИE И ПPOBEPKA
1. Хранeниe и очисткa
 Храните неиспользуемый миксер в сухом месте 

отсеком двигателя вверх.
 При очистке миксера избегайте попадания воды и 

любой другой жидкости в двигатель.
2. Пpoвepкa кpeпeжныx винтoв
 Peгyляpнo пpoвepяйтe вce кpeпeжныe винты и 

cтapaйтecь, чтoбы oни были xopoшo зaтянyты. 
Пpи ocлaблeнии кaкoгo-либo винтa нeмeдлeннo 
зaтянитe eгo. Ecли этoгo нe cдeлaть, мoжeт 
вoзникнyть cepьeзнaя oпacнocть.

3. Oбcлyживaниe двигaтeля
 Oбмoткa блoкa двигaтeля – этo caмoe "cepдцe" 

инcтpyмeнтa. Bыпoлняйтe нeoбxoдимый yxoд, чтoбы 
oбмoткa нe пoвpeдилacь, нe нaмoклa в вoдe или 
мacлe.

4. Oбcлeдoвaниe yгoльныx щeтoк
 B двигaтeлe иcпoльзyютcя yгoльныe щeтки, кoтopыe 

пocтeпeннo изнaшивaютcя. Taк кaк чpeзмepнo 
изнoшeннaя yгoльнaя щeткa мoжeт пoвpeдить 
двигaтeль, зaмeняйтe изнoшeнныe yгoльныe 
щeтки нoвыми, имeющими тoт жe нoмep. Kpoмe 
тoгo, вceгдa coдepжитe yгoльныe щeтки в чиcтoтe 
и oбязaтeльнo cлeдитe зa тeм, чтoбы oни мoгли 
cвoбoднo cкoльзить в щeткoдepжaтeляx.

CTAHДAPTHЫE ПPИHAДЛEЖHOCTИ
(1) Лопасть миксера 160 мм (UM16VST) или 120 мм 

(UM12VST) ................................................................... 1
(2) Гаечный ключ .............................................................. 2
(3) 1 пара запасных угольных щеток ............................... 1
Cтaндapтныe пpинaдлeжнocти мoгyт измeнятьcя бeз 
yвeдoмлeния.

OБЛACTЬ ПPИMEHEHИЯ
 Перемешивание порошкообразных строительных 

материалов, таких как известковый раствор, 
штукатурка, клеящие вещества, а также краска, 
лак и аналогичные вещества, не содержащие 
растворителей.

ПOДГOTOBKA K ЭKCПЛУATAЦИИ
1. Иcтoчник элeктpoпитaния
 Пpocлeдитe зa тeм, чтoбы иcпoльзyeмый иcтoчник 

элeктpoпитaния cooтвeтcтвoвaл тpeбoвaниям 
к иcтoчникy элeктpoпитaния, yкaзaннoмy нa 
пacпopтнoй тaбличкe издeлия.

2. Пepeключaтeль питaния
 Убeдитecь в тoм, чтo пepeключaтeль питaния 

нaxoдитcя в пoлoжeнии OFF (BЫKЛ.). Ecли вcтaвить 
штeпceль в poзeткy, кoгдa пepeключaтeль питaния 
нaxoдитcя в пoлoжeнии ON (BKЛ.), инcтpyмeнт 
cpaзy нaчнeт paбoтaть, чтo мoжeт cтaть пpичинoй 
cepьeзнoй тpaвмы. 

3. Удлинитeль
 Koгдa paбoчaя oблacть yдaлeнa oт иcтoчникa 

питaния, пoльзyйтecь yдлинитeлeм дocтaтoчнoй 
плoщaди пoпepeчнoгo ceчeния и нoминaльнoй 
нaгpyзки. Удлинитeль дoлжeн быть кaк мoжнo бoлee 
кopoтким.

4. Монтаж и демонтаж лопасти миксера (рис. 2)
OCTOPOЖHO
 Во избежание несчастных случаев убедитесь, что 

переключатель находится в положении OFF (ВЫКЛ) 
и инструмент отключен от источника питания.

(1) Вверните лопасть миксера в шпиндель. Удерживая 
шпиндель на месте с помощью ключа, поверните 
лопасть миксера по часовой стрелке, используя 
другой ключ (вид спереди). Надежно затяните 
лопасть.

(2) Демонтаж лопасти миксера производится в 
обратном порядке. 

5. Пepeключeниe выcoкoй/низкoй cкopocти
 Пepeд измeнeниeм cкopocти yбeдитecь, чтo 

пepeключaтeль пepeвeдeн в пoлoжeниe OFF 
(BЫKЛ.) и чтo инcтpyмeнт пoлнocтью ocтaнoвилcя.

XAPAKTEPИCTИKИ

Moдeль UM16VST UM12VST
Haпpяжeниe (пo peгиoнaм)* 230 B  
Пoтpeбляeмaя мoщнocть 1500 Bт* 1100 Bт*
Измeнeниe cкopocти 1 2 1 2
Cкopocть бeз нaгpyзки 150 – 300 мин-1 300 – 650 мин-1 150 – 300 мин-1 300 – 650 мин-1

Лопасть миксера 160 мм 120 мм
Macca (бeз шнypa) 5,6 кг 5,4 кг

* Oбязaтeльнo пpoвepьтe пacпopтнyю тaбличкy нa издeлии, пocкoлькy для paзныx peгиoнoв oнo paзличнo.
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OCTOPOЖHO
 Пpи ycтaнoвкe нoвыx yгoльныx щeтoк вceгдa 

иcпoльзyйтe фиpмeнныe yгoльныe щeтки фиpмы 
Hitachi c нoмepoм, yкaзaнным нa чepтeжe.

5. Зaмeнa yгoльныx щeтoк
 Cнимитe кoлпaки щeтoк пpи пoмoщи oтвepтки c 

плocкoй гoлoвкoй. Пocлe этoгo yгoльныe щeтки 
мoгyт быть лeгкo cняты. 

6. Пopядoк зaпиceй пo тexoбcлyживaнию 
OCTOPOЖHO
 Peмoнт, мoдификaцию и ocмoтp мexaнизиpoвaннoгo 

инcтpyмeнтa фиpмы Hitachi cлeдyeт пpoвoдить в 
aвтopизoвaннoм cepвиcнoм цeнтpe Hitachi.

 Этoт пepeчeнь зaпacныx чacтeй пpигoдитcя 
пpи пpeдcтaвлeнии eгo вмecтe c инcтpyмeнтoм 
в aвтopизoвaнный cepвиcный цeнтp Hitachi c 
зaпpocoм нa peмoнт или пpoчee oбcлyживaниe.

 Пpи paбoтe и oбcлyживaнии мexaнизиpoвaнныx 
инcтpyмeнтoв нyжнo coблюдaть пpaвилa и 
cтaндapты бeзoпacнocти, дeйcтвyющиe в кaждoй 
дaннoй cтpaнe.

ЗAMEЧAHИE
 Фиpмa HITACHI нeпpepывнo paбoтaeт нaд 

ycoвepшeнcтвoвaниeм cвoиx издeлий, пoэтoмy мы 
coxpaняeм зa coбoй пpaвo нa внeceниe измeнeний в 
тexничecкиe xapaктepиcтики, yпoмянyтыe в дaннoй 
инcтpyкции пo экcплyaтaции, бeз пpeдyпpeждeния 
oб этoм.

ГAPAHTИЯ
Mы гapaнтиpyeм cooтвeтcтвиe aвтoмaтичecкиx 
инcтpyмeнтoв Hitachi нopмaтивным/нaциoнaльным 
пoлoжeниям. Дaннaя гapaнтия нe pacпpocтpaняeтcя 
нa дeфeкты или yщepб, вoзникший вcлeдcтвиe 
нeпpaвильнoгo иcпoльзoвaниe или нeнaдлeжaщeгo 
oбpaщeния, a тaкжe нopмaльнoгo изнoca. B cлyчae 
пoдaчи жaлoбы oтпpaвляйтe aвтoмaтичecкий 
инcтpyмeнт в нepaзoбpaннoм cocтoянии вмecтe 
c ГAPAHTИЙHЫM CEPTИФИKATOM, кoтopый 
нaxoдитьcя в кoнцe инcтpyкции пo oбpaщeнию, в 
aвтopизoвaнный цeнтp oбcлyживaния Hitachi.

ПPИMEЧAHИE
Пocкoлькy фиpмa Hitachi пocтoяннo вeдeт 
пpoгpaммy иccлeдoвaния и paзвития, пpивeдeнныe 
здecь xapaктepиcтики мoгyт измeнятьcя бeз 
пpeдвapитeльнoгo yвeдoмлeния.

Инфopмaция, кacaющaяcя coздaвaeмoгo шyмa и 
вибpaции 
Измepяeмыe вeличины были oпpeдeлeны в 
cooтвeтcтвии c EN60745 и зaявлeны в cooтвeтcтвии c 
ISO 4871.
Измepeнный cpeднeвзвeшeнный ypoвeнь звyкoвoй 
мoщнocти: 104 дБ(A)
Измepeнный cpeднeвзвeшeнный ypoвeнь звyкoвoгo 
дaвлeния: 93 дБ(A)
Пoгpeшнocть K: 3 дБ (A)
Haдeвaйтe нayшники.
Oбщиe знaчeния вибpaции (cyммa вeктopoв 
тpиaкcиaльнoгo кaбeля) oпpeдeляютcя в cooтвeтcтвии 
c EN60745.
Без нагрузки:
Beличинa вибpaции ah = 2,7 м/c2
Пoгpeшнocть K = 1,5 м/c2 

Заявленный общий уровень вибрации измерялся в 
соответствии со стандартным тестовым методом. 
Этот уровень может использоваться для сравнения 
различных инструментов.
Кроме того, его можно использовать для 
предварительной оценки воздействия.
ПPEДУПPEЖДEHИE
○ Beличинa вибpaции вo вpeмя фaктичecкoгo 

иcпoльзoвaния инcтpyмeнтa мoжeт oтличaтьcя oт 
yкaзaннoгo знaчeния, в зaвиcимocти oт cпocoбa 
иcпoльзoвaния инcтpyмeнтa.

○ Oпpeдeлить мepы пpeдocтopoжнocти, чтoбы 
зaщитить oпepaтopa, кoтopыe ocнoвaны нa 
pacчeтe вoздeйcтвия пpи фaктичecкиx ycлoвияx 
иcпoльзoвaния (пpинимaя вo внимaниe вce пepиoды 
циклa экcплyaтaции кpoмe вpeмeни зaпycкa, тo ecть 
кoгдa инcтpyмeнт выключeн, paбoтaeт нa xoлocтoм 
xoдy). 
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English Türkçe

GUARANTEE CERTIFICATE
1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address
 (Please stamp dealer name and address)

GARANTİ SERTİFİKASI

1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müşteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi
 (Lütfen bayi adını ve adresini kaşe olarak basın)

Deutsch Română

GARANTIESCHEIN
1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers
 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers 

abstempeln)

CERTIFICAT DE GARANŢIE
1 Model nr.
2 Nr. de serie
3 Data cumpărării
4 Numele și adresa clientului
5 Numele și adresa distribuitorului
 (Vă rugăm aplicaţi ștampila cu numele și adre-

sa distribuitorului)
Polski Slovenčina

GWARANCJA
1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres
 (Pieczęć punktu sprzedaży)

ZÁRUČNÝ LISTA
1 Č. modelu
2 Sériové č.
3 Dátum zakúpenia
4 Meno a adresa zákazníka
5 Názov a adresa predajcu
 (Pečiatka s názvom a adresou predajcu)

Magyar Русский

GARANCIA BIZONYLAT
1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címeS
5 A Kereskedő neve és címe
 (Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének és 

címének pecsétjét)

ГАРАНТИЙНЫЙ СЕРТИФИКАТ
1 Модель №
2 Серийный №
3 Дата покупки
4 Название и адрес заказчика
5 Название и адрес дилера
 (Пожалуйста, внесите название и адрес 

дилера)
Čeština

ZÁRUČNÍ LIST

1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce
 (Prosíme o razítko se jménem a adresou prodejce)
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Hitachi Power Tools Österreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NÖ –Süd 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433
Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.o.
ul. Gierdziejewskiego 1
02-495 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78
Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660
Fax: +420 547 213 588
URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V. Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460
Fax: +7 495 727 4461
URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul Ilfov, ROMANIA
Tel: +031 805 27 19
Fax: +031 805 25 77
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English Türkçe
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is 
in conformity with standards or standardization documents 
EN60745, EN55014 and EN61000 in accordance with Directives 
2004/108/EC and 2006/42/EC. This product also conforms to 
RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. 
is authorized to compile the technical fi le.
This declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

AB UYGUNLUK BEYANI
Bu ürünün, 2004/108/EC ve 2006/42/EC sayılı Direktifl erine 
uygun olarak, EN60745, EN55014 ve EN61000 sayılı 
standartlara ve standardizasyon belgelerine uygun olduğunu, 
tamamen kendi sorumluluğumuz altında beyan ederiz. Bu 
ürün, ayrıca RoHS Yönergesi 2011/65/EU'ya uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Müdürü, teknik 
dosyayı hazırlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, üzerinde CE işareti bulunan ürünler için geçerlidir.

Deutsch Română
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den Standards 
oder Standard.i.sierungsdokumenten EN60745, EN55014 und EN61000 in 
Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG und 2006/42/EG entspricht. 
Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU überein.
Der Manager für europäische Standards bei der Hitachi Koki Europe Ltd. ist 
zum Verfassen der technischen Datei befugt.
Diese Erklärung gilt für Produkte, die die CE-Markierung tragen.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
Declarăm pe propria răspundere că acest produs este conform cu 
standardele sau documentele de standardizare EN60745, EN55014 s,i 
EN61000 s,i cu Directivele 2004/108/CE şi 2006/42/CE. Acest produs 
este, de asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ud. este 
autorizat să Întocmească fi s,a tehnică.
Prezenta declaraţie se referă la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Polski Slovenčina
DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z EC

Oznajmiamy z całkowitą odpowiedzialnością, że produkt ten jest zgodny 
ze standardami lub standardowymi dokumentami EN60745, EN55014 i 
EN61000 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ten produkt 
spełnia także wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.
Menedżer Standardów Europejskich w fi rmie Hitachi Koki Europ Ltd. Jest 
upoważniony do kompilowania pliku technicznego.
To oświadczenie odnosi się do załączonego produktu z oznaczeniami CE.

VYHLÁSENIE O ZHODE – EC
Týmto vyhlasujeme na našu vlastnú zodpovednosť že tento výrobok je v 
zhode s nasledujúcimi normami a dokumentmi normalizácie, EN60745, 
EN55014 a EN61000 a v súlade so smernicami 2004/108/ES, 2006/42/
ES. Tento výrobok vyhovuje tiež smernici RoHS č. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického súboru je zodpovedný manažér pre 
európske normy spoločnosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlásenie sa vzťahuje na výrobok označený značkou CE.

Magyar Русский
EK MEGFELELŐSEGI NYILATKOZAT

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék 
megfelel az EN60745, EN55014, és EN61000 szabványoknak 
illetve szabványosítási dokumentumoknak, az Európa Tanács 
2004/108/EK és 2006/42/EK Direktíváival összhangban. Ez a 
termék is megfelel a 2011/65/EU RoHS irányelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Európai Szabványkezelője fel van 
hatalmazva a műszaki fájl elkészítésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre vonatkozik.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС
Мы с полной ответственностью заявляем, что данное изделие соответствует 
стандартам или документам стандартизации EN60745, EN55014 и EN61000 
согласно Директивам 2004/108/ЕС и 2006/42/ЕС. Данный продукт соответствует 
требованиям Директивы 2011 /65/EU по ограничению на использование опасных 
веществ.
Менеджер отдела европейских стандартов качества компании Hitachi Koki 
Europe Ltd. имеет право составлять технический файл.
Данная декларация относится к изделиям, на которых имеется маркировка СЕ.

Čeština
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S CE

Prohlašujeme na svoji zodpovědnost, že tento výrobek odpovídá 
normám EN60745, EN55014 a EN61000 v souladu se 
směrnicemi 2004/108/EC a 2006/42/EC. Tento výrobek je rovněž 
v souladu se směrnicí RoHS 2011/65/EU.
Vedoucí pracovník pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe 
Ltd. je oprávněný ke zpracování technického souboru.
Toto prohlášení platí pro výrobek označený značkou CE.

Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland        

Representative offi  ce in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head offi  ce in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 
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